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2.1. Kītõmiži / Väljendeid .....................................................................26
2.2. Pärsōn azūmsõnād / Isikulised asesõnad ........................................26
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  Moodusta ainsuse genitiivi ja mitmuse 
  nominatiivi/genitiivi vormid ....................................................... 42
3.5.3. Kērat kȭlbatõb ki’zsõnā / Kirjuta sobiv küsisõna. .................42
3.5.4. Lu’g, tulk ja kērat kuolm ki’zzimizt / 
  Loe, tõlgi ja kirjuta kolm küsimust ........................................43
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  Professor Tiit-Rein Viitso liivlased ............................................. 71
5.5.6. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe ......................................................73



Sisukord

7

6. optõbkabāl / õppetükk ............................................................................75
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6.2. Imperatīv / Käskiv kõneviis ............................................................76
6.3. Modālkonstruktsijd / Modaalkonstruktsioonid  ..............................77
6.4. Konditsionāl / Tingiv kõneviis .......................................................78
6.5. I’lzandõkst / Ülesanded ..................................................................80

6.5.1. Jelājd / Loomad ......................................................................80
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6.5.5. Kērat tīemizsõnā tǟ’ntõks ja õigi imperatīv agā  
  konditsionāl form / Kirjuta tegusõna tähendus ja õige  
  imperatiivi- või konditsionaalivorm vorm .............................83
6.5.6. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi .......................................................85
6.5.7. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe ......................................................85

7. optõbkabāl / õppetükk ............................................................................87
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Eessõna
Käesoleva liivi keele õpiku eesmärk on jõuda iga huviliseni, kellele see eesti 
keele lähedane sugulaskeel võiks huvi pakkuda. Õpiku trükis väljaandmine või-
maldas ära vormistada enam kui kümne aasta jooksul koostatud õppematerjali. 
Nimelt on õpiku aluseks olev materjal algselt kokku pandud 1. rahvusvahe-
lise liivi suveülikooli jaoks 2013. aastal. Sealt edasi oleme seda kasutanud 
nii Tartu Ülikoolis õpetatavatel liivi keele kursustel kui ka kahes järgmises 
rahvus vahelises liivi suveülikoolis 2017. ja 2021. aastal. Aastate jooksul oleme 
pidevalt materjali täiendanud ja parandanud. Viimastel õppeaastatel oleme 
käsilehti juba üle vaadanud selle pilguga, et need oleksid sobilikud õpikuna 
avaldamiseks. 

Ennekõike on õpik mõeldud kõrgkooliõpikuks ja kasutamiseks õpetaja 
juhendamisel, kuid see sobib ka iseõppijale. Õpikus on kaheksa õppetükki ning 
minisõnastik, mis sisaldab õppematerjali tekstides esinevaid sõnu. Iga õppetükk 
koosneb teooriaosast ja ülesannetest. Õpik koondab eriilmelist näitematerjali: 
on valitud katkendeid liivikeelsetest tekstikogumikest, liivi keelejuhtide lin-
distustest ja professor Tiit-Rein Viitso ilmumata õppematerjalist, lisaks on 
kasutatud ka uuemat liivikeelset loomingut. Harjutused oleme enamjaolt ise 
välja mõelnud. Pöörame õpikus palju tähelepanu liivi keele grammatikale ja 
selle eripärade selgitamisele, kuna tänapäevast põhjalikku liivi keele gramma-
tikat veel pole.

Meie jõudmisel Kuramaa liivi keele juurde on oluline roll professor Tiit-
Rein Viitsol, kelle käe all me Tartu Ülikoolis esimest korda liivi keelega kokku 
puutusime. Temaga koos said tehtud ka esimesed sammud liivi keele õpetami-
sel. Oleme liivi keelt õpetanud Eestis Tartu Ülikoolis, Soomes Turu Ülikoolis, 
Ungaris Debreceni Ülikoolis ja Budapestis ELTE Ülikoolis jm. Õpetamise 
kõrvalt oleme tegelenud ka liivi keele uurimisega. Meie doktoriväitekirjad 
(kaitstud 2015. aastal) käsitlevad samuti liivi keelt – Miina Norviku väitekiri 
„Future time reference devices in Livonian in a Finnic context“ tuleviku väl-
jendamise vahendeid liivi keeles läänemeresoome keelte taustal, Tuuli Tuisu 
väitekiri „Livonian word prosody“ liivi sõnaprosoodiat. Liivi keele õpetamis- ja 
uurimistöös on meil olnud hea koostöö kolleegidega Läti Ülikooli liivi insti-
tuudist. Liivi Sõprade Seltsi liikmetena oleme seotud mitmete liivi keele ja 
kultuuri alaste ettevõtmistega.

Oleme õpiku koostamisel saanud palju abi ja head nõu. Soovime siiralt 
tänada Karl Pajusalu, Rogier Bloklandi, Valts Ernštreitsi, Triin Todeskit ja 
Milda Kurpniecet, kes õpiku käsikirja põhjalikult üle vaatasid ja väärtuslikku 
tagasisidet andsid. Olulisi tähelepanekuid jagasid ka Renāte Blumberga, Külli 
Habicht ja Piret Norvik. Õpiku jaoks andsid oma hääle Valts Ernštreits, Ulla 
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Fraser, Ģirts Gailītis, Gita Kūla, Julgī ja Lelū Stalte. Suur aitäh kõigile neile, 
kes aitasid õpiku fotodega ilmekaks muuta: Rogier Blokland, Zane Ernštreite, 
Andris Kūla, Eva Saar, Baiba Šuvcāne ja Reet Vääri. Audiovisuaalse materjali 
ja veebikeskkonna eest oleme tänulikud Läti Ülikooli liivi instituudile. Täname 
ka kõiki oma tudengeid, kes on aastate jooksul liivi keele kursustel osalenud 
ja õppematerjalidele tagasisidet andnud. Õpiku väljaandmisele panid õla alla 
Haridus- ja Teadusministeeriumi hõimurahvaste programm, Emakeele Selts, 
Tartu Ülikooli eesti ja üldkeeleteaduse instituut ja Liivi Sõprade Selts.

Õpiku ilmumisaasta on mõnes mõttes ka tähenduslik. 2023. aasta on kuuluta-
tud liivi pärandi aastaks, mil tähistatakse Liivi Liidu ja Liivi lipu 100. sünnipäeva. 
Liivi keel on ka UNESCO maailma ohustatud keelte nimekirjas. Liivi keele õpiku 
laiem eesmärk on anda võimalus liivi keelega tutvumiseks ning tekitada huvi 
selle keele vastu. Samavõrd aga on eesmärgiks jäädvustada liivlaste pärandit.

jürikuu 2. päeval 2023. aastal
Miina Norvik ja Tuuli Tuisk
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Sissejuhatuseks õpiku kasutajale
Liivi keel kuulub uurali keelkonna soome-ugri haru läänemeresoome lõuna-
rühma. Seda on kõneldud ennekõike praegusel Läti alal mõlemal pool Liivi 
lahte, kuid asustus on ulatunud ka tänapäeva Eesti ala edelanurka.

Liivlaste asualad (kaart: Läti Ülikooli liivi instituut)

Liivimaa liivi keelt esindab Salatsi liivi keel, mille viimased üleskirjutused 
rahva suust pärinevad 19. sajandi teisest poolest. Seda ajaloolist liivi keelekuju 
on eriti viimasel ajal põhjalikult uuritud ja tutvustatud (kõige hiljutisem ülevaade 
on Karl Pajusalu ja Eberhard Winkleri „Salatsi liivi keele teejuht“, 2023). See 
liivi keel, millel ajaloo keerdkäikudest hoolimata leiab kõnelejaid ka 21. sajandil, 
on Kuramaa liivi keel. Just seda keelekuju tutvustab siinne õpik. Kuramaa liivi 
keelt on tavaks jagada idaliivi ja lääneliivi murdeks. Kuramaa tuntud liivi külad 
läänepoolseimast alates on Paţikmǭ (läti Oviši), Lūž (Lūžņa), Pizā (Miķeļtornis), 
Īra (Lielirbe) – neis on kõlanud lääneliivi murre. Īra jõe kaldal asuvas Īra külas 
kõneldud keelt on mõnikord peetud ka keskmurdeks või siirdealaks lääne- ja ida-
liivi vahel. Idaliivi murdealale on kuulunud Ūžkilā (Jaunciems), Sīkrõg (Sīkrags), 
Irē (Mazirbe), Kuoštrõg (Košrags), Pitrõg (Pitrags), Sǟnag (Saunags), Vaid 
(Vaide), Kūolka (Kolka), Mägkilā (Uši), Mustānum (Melnsils), Gipk (Ģipka). 

Liivlaste asuala 12. sajandil    
Salatsi liivlaste asuala 19. sajandil
Kuramaa liivlaste asuala 20. sajandil
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Liivi rand ja Põhja-Kuramaa (kaart: Tiit-Rein Viitso)

Liivi kirjakeele arenemist on võimalik jälgida alates 19. sajandist. Siis ilmusid 
trükis esimesed liivikeelsed raamatud, mis olid sisult vaimulikud. Tänapäeva 
liivi kirjakeele õigekiri põhineb idaliivi murdel ja keele kirjapanekul toetu-
takse nii eesti kui ka läti õigekirjale. Lätipäraselt märgitakse liivi keeles pikka 
täishäälikut horisontaalkriipsuga tähemärgi peal ja palatalisatsiooni ehk pee-
nendust komaga tähemärgi all. Õppe-eesmärgil tähistatakse käesolevas õpikus 
liivi keeles esinevat katketooni ülakomaga (’) ja pikka madalat täishäälikut o 
diakriitikuga põhitähe all (ǭ). Lähtume põhimõttest, et õpik võiks ühilduda 
liivi-eesti-läti sõnaraamatuga (vt Viitso ja Ernštreits 2012 ja selle sõnaraamatu 
hilisemad veebiversioonid), kus liivikeelse ainestiku reeglipärast kirjapilti on 
täiendatud nende kahe hääldust ilmestava lisamärgiga. Liivi õigekirjutuses neid 
tavapäraselt siiski ei märgita. Selle näiteks on kas või Kōrli Stalte (vt nt lk 27) 
aabitsa tekstid, mille paar katkendit on ka õpikusse sisse võetud. Need ja teised 
tekstikatked, mis pärinevad ilmunud allikatest, on tähistatud halli taustaga ning 
juures on ka viide algallikale. Kui pole öeldud teisiti, siis algallika ortograafiat 
pole muudetud.

Liivi keelest on hulganisti kuuldelist materjali, mida säilitatakse näiteks 
Eesti Keele Instituudis, Eesti Kirjandusmuuseumis ja Tartu Ülikooli eesti mur-
rete ja sugulaskeelte arhiivis. Samuti on tehtud videoülesvõtteid, mille põhjal 
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on vändatud filmid, nagu „Liivi rannal“ (1966) ja „Professor Viitso liivlased“ 
(2011). Liivikeelset uusloomingut lisandub pidevalt tänapäevalgi. Selle õpiku 
tarvis on eri õppetükkides asjakohane audiovisuaalne materjal ja veebilingid 
koondatud Läti Ülikooli liivi instituudi liivi keele ja kultuuri ressursside plat-
vormile livonian.tech. Veebiõpiku materjalile osutab harjutuse ees olev märk . 
Ühtlasi on veebiõpikusse koondatud muid asjakohaseid linke ja materjale. 

Lühendite loetelu ja muu oluline taustainfo

Õpikus on kasutatud järgmisi lühendeid:
ains – ainsus
ela – elatiiv 
gen – genitiiv 
mitm – mitmus 
nom – nominatiiv
pl – pluural 
prt – partitiiv 
sg – singular 

Grammatikaosas olevates tabelites ja näidetes on nii tegusõnade kui ka nimi-
sõnade puhul kasutatud püst- või kaldkriipsu sõnatüvede ja tunnuste eristamiseks, 
nt jel/īz/mõ (tüvi-mineviku tunnus-pöördelõpp) ’elasime’, mīer/da ’merd’ 
(tüvi-partitiiv). 

Õpiku lisas 1 on minisõnastik, kuhu on koondatud eeskätt õppetükkide 
tekstides esinevaid sõnu. Nimisõnade puhul on toodud ainsuse nominatiivi, 
genitiivi ja partitiivi vormid. Mitmuslike sõnade puhul on esitatud vastavad 
mitmusevormid. Tegusõnade juures esitatakse da-tegevusnimi ja ainsuse 
3. isiku vorm (liivi keeles langeb kokku 1. isiku vormiga). Liivi keelt on kirja 
pandud erinevatel põhimõtetel. Sel ja muudelgi põhjustel on sõnastikust üht-
teist välja jäetud (mõned läti laenud, tuvastamata algallikaga sõnad jm). 
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1
- Ulzõkītõmi / Hääldus
- Kis sa ūod? / Kes sa oled? 
- Valst, ro’vz, kēļ / Riik, rahvas, keel

Alā mõttõl sīe pǟl, mis ve’l ä’b ūo kä’ds.
Jegāikš īrgandõks u’m lǟlam.

Kuoštrõg rānda / Kuoštrõgi rand

optõbkabāl / õppetükk
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• Nõtkūd / Käänded
• Küsisõnad / Ki’zsõnād

1.1. Kītõmiži / Väljendeid

Jõvā pǟva! Jõ’vvõ päuvõ!  Tere päevast!
Jõvā ūomõg! Jõ’vvõ ūomõgt!   Tere hommikust!
Jõvā ȭ’dõg! Jõ’vvõ ȭ’dõgt!  Tere õhtust!
Tēriņtš!     Tere! Tervitus!
Īe tēriņtš!    Jää terveks! Head tervist!
Jõ’vvõ īedõ!     Head ööd!
Nēmiz pǟl! Nēmiz sǭņ!   Nägemiseni!
Jumālõks!    Jumalaga!
Jõ’vvõ riekkõ!    Head teed!
Jõ’vḑi pi’vḑi!    Häid pühi!
Tīeratõks!     Terviseks!
Tienū! Ma tienūb!   Aitäh! Tänu! Ma tänan!
Ma tienūb sidāmõst!   Ma tänan südamest!
Pǭlaks!     Palun!

 Kuula väljendeid veebiõpiku 1. osast. 

1.2. Kūld / Kuula

 Kuula teksti veebiõpiku 1. osast. Pööra tähelepanu hääldusele ja ürita 
tuvastada tuttavaid sõnu.

Si’ņņizt nī’emõd / Sinised lehmad

Vanāst va’nnõ, a’mni’ggõks je’dsõ e’žmizt Kūolka bǭikõ, mä’d rānda vȯ’ļ 
vȯnd pǟgiņ tuoistim ä’b ku paldīņ. Si’z ve’l ä’b ūo vȯnd paļļidi jõugõkȭnkidi, 
mis paldīņ katābõd a’mmõ randõ, kus midēgõst ä’b kazā. Si’z knaššõd nītõd 
ja sangdõd lī’edpū mõtsād, tǟdõd vǭ’ḑiŗi, peŗni, tǭmidi, kazzõnd mie’rnaigāst 
sǭņõ ja pū oksād, tūlsõ likkõs, ra’bbõnd vastõ lāinidi. Pūd vȯnnõd ne’i sūrd, ku 
ī’dstõ āinagist tõ’vstõ u’m sǭdõt lǭja. Pūd allõ ka’zzõn pī’emdõ, sangdõ rõ’v 
ja mie’rjemā sǭtõn mie’rneitsidi kaitsõm randõ eņtš nī’emidi ūomõgõd varāld 
ja pǟvasidām āigal, ku ro’vžti ä’b ūo vȯnd rāndas. Si’z mie’rneitsõd tunnõd 
nī’emõdõks mǭ pǟlõ ulzõ ja ne nī’emõd vȯnnõd si’ņņizt kui mie’r ve’iž.

Si’z su’ggõn, ku ikškõrd ikš ī’d pivāpǟva ūoņdžõl ikš nai lǟ’nd Kūolka 
pūolõ agā – ne’iku kītõb – sūrst rāndast piškiz randõ maŗŗiļ. Lǟ’dsõ ta nǟnd 



 1. optõbkabāl / õppetükk

15

Kūolka nanā mõtsās si’ņņizt nī’emõd kaŗŗõ ja 
kūlõn vä’ggi knaššõ lōlamizt arūsǭmõt sõnādõks. 
Ta nǟnd ka lōlajizt ēņtšta tam allõ vaņkõ pāļš-
tam. Se u’m vȯnd nūoŗ neitst, līti pu’nnistrīplimi 
gūngaserk ja pu’nni jak sǟlgas, paļļõd jālgadõks, 
vī’rlikizt, kǟranizt ibūkst vāldiņ likkõnd tūlsõ. 
Ikš tuoi, mie’rrõ īend paint, nǟnd nāizta tu’lmõ 
le’žgõl ja nuttõn tuoizõn sieldõ līvõ kīelkõks: 
„Grīet, Grīet, ajā nī’emõd mie’rrõ!“ Mȯlmõd ne 
ra’bbõnd kuolm kõrd kädūd ī’dõku’bbõ ja nut-
tõnd vȭridi sõ’ņḑi. Nī’emõd ildīņ nustõnd pǟd 
ilzõ ja rūoikõnd mie’rrõ, kus ka’ddõnd jarā.

Set ikš nī’emõ sīend tuoižist rǭz aigāmǭl. Se 
ä’b ūo lǟ’nd muntkõks ī’dsku’bs mie’rrõ ja a’ilõn kūo’ḑõn tuoizõ pūolõ, mõtsõ 
si’zzõl. Kǭŗaneitst ki’l ūkšõn nī’emõn tagān, bet ä’b ūo sǭnd jemīņ kä’ddõ 
ja lǟ’nd ve’žžizt sīlmadõks mie’rrõ munt nī’emõdõn tagān. Ve’l kōgiņ neit-
sõd pīlõnd vie’d pīnda pǟl, venkõs ke’žži ja danktõs pēḑi. Perīzõks nūzõnd 
ve’l jõvīst kuordiz vie’dstõ ulzõ ja nä’gţõnd mõtsā pūolõ. Si’z ka’ddõnd vie’d 
si’zzõl jarā. Mitikš ka nēḑi jemīņ pie’rrõ siedā ä’b ūo nǟnd. 

Ku se nai tund mǭŗad kuoŗŗimizõst tā’giž, si’z ta lieudõn sīe mõtsõ īend 
nī’emõ. Ta ä’b ūo mittõ mõtlõn ka a’jjõ siedā kuodāj, a’lgõ ki’l tä’m eņtšõn 
nī’emõ vȯnd, bet se tund ī’ž jū’rõ, laskõn ēņtšta silāstõ. Si’z nai pand krīzdõg 
nī’emõn immar ka’ggõl, ja se lǟ’nd tä’mmõn knaššõ ī’ņõ kuotā sǭņõ. Ne’i si’z 
si’ņņizt nī’emõd su’ggõnd ka tǟnõ kūja mǭ pǟlõ. Ka Grīet ni’m pie’rrõ siedā 
tund vä’ggi mūodõ. 

	Teksti loeb tuntud liivi kultuuri- ja haridus-
tegelane Pētõr Damberg (1909–1987), kes on loo-
nud olulisi liivikeelseid tekste ja õppematerjale. 
Tal on tähtis roll liivi rahvaluule kogumisel ja 
talletamisel. 
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1.3. Alfabēt / Tähestik

Liivi tähestikus on 31 tähte:

a ä b d ḑ e f g h i j k l ļ m n ņ o ȯ õ p r ŗ s š t ţ u v z ž

  Kuula hääldust veebiõpiku 1. osast.

1.4. Ī’žkillijid / Täishäälikud 

Liivi keeles on 8 täishäälikut ehk vokaali, mis esinevad nii lühikeste kui ka 
pikkadena: a ä e i o ȯ õ u. Pikkust tähistab horisontaalkriips tähe peal. Vastavalt 
keele asendile suus on need võimalik jagada kõrgeteks, keskkõrgeteks ja mada-
lateks, millest osa hääldub suuõõne eesosas, osa tagaosas. 

Keele asend suus Ees Taga

Kõrge i 
ī

kilā ’küla’ 
sīlma ’silm’

õ 
ȭ

sõbrā ’sõber’
vȭrõz ’võõras’

u 
ū

sukā ’sukk’
sū ’suu’

Kesk kõrge e 
ē

dek ’tekk’
tēriņtš ’tere’

ȯ 
ȱ

vȯņ ’õnn’
vȱlda ’olla’

o 
ō

sovā ’kepp; sau’
kōvõd ’kaevud’

Madal ä 
ǟ

käbā ’käbi’
pǟva ’päev’

a 
ā

kalā ’kala’ 
rānda ’rand’ ǭ mǭ ’maa’, 

rǭntõz ’raamat’

Idaliivis, millel põhineb ka kirjakeel, eristuvad keskkõrge ō ja madal ǭ (lühikest 
vastet ǭ-l pole). Madalale ǭ-le, nt sõnas mǭ ’maa’, vastab kesk- ja lääne liivis 
sageli ā, nt mā ’maa’. Kõrge ō seevastu esineb kõigis liivi murretes ja vahel-
dub diftongiga ou, nt kouv ’kaev’ : kōvõd ’kaevud’, tōvaz ’taevas; torm’ : 
touvõd ’taevad; tormid’. Õigekiri küll kahel o-häälikul vahet ei tee, kuid sõna-
raamatutes ja õppematerjalides on vastav eristus üldiselt välja toodud, mistõttu 
on ka selles õpikus seda tava järgitud (nt lōda ’laud’, aga tǭla ’talv’). 

Kõik tabelis toodud täishäälikud on võimalikud esisilbis. Seevastu järg-
silpides esinevad üldiselt vaid a i u ja õ, nt vȱlda ’olla’, kațki ’katki’, tõurõz 
’kallis’. Erandiks on võõrsõnad, nt fotō ’foto’. Pikkadest täishäälikutest on 
järgsilpides võimalikud ā ē ī ja ū, nt sidām ’süda’, kuŗē ’kurat’, kadīz ’kadus’, 
jänū ’janu’, kusjuures pikkust märgitakse siin samuti horisontaalkriipsuga 
tähemärgi peal.

Häälik õ on olemas kõigis läänemeresoome lõunarühma keeltes, st põhja-
eesti, lõunaeesti, vadja ja liivi keeles. Liivi keeles tehakse vahet kahel õ-l. 
Häälik, mida märgitakse õ-ga, hääldub veidi kõrgemalt kui eesti õ. Seevastu 
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ȯ hääldub mõnevõrra madalamalt kui eesti õ ja esineb ainult sõnaalguliste 
kaas häälikute p m ja v järel, nt pȯis ’poiss’, mȯizõ ’mõis’, vȯigõ ’ujuda’, vȱlda 
’olla’.

Varem olid liivi omasõnades ka ö ja ü, millele tänapäeval vastavad sageli e 
ja i. Näiteks 19. sajandi lõpu ja 20. sajandi ülestähendustest leiab sõna ’püha’ 
kujul püva/pyva, mis hiljem fikseerus kujul pivā (vt häälikumuutuste kohta ka 
osast 1.9). 

1.5. Diftongõd ja triftongõd / Kaksiktäishäälikud ja kolmik-
täishäälikud

Liivi keeles on rikkalikult mitmiktäishäälikuid ehk polüftonge. Esindatud on 

a) kaksiktäishäälikud ehk diftongid, nt kierdõ ’ruttu’, kīerdõt ’keeratud’, 
tierā ’tera’, luini ’luine’, täuž ’täis’, tū’ontõ ’tuhat’, laigā ’lai’;

b) kolmiktäishäälikud ehk triftongid, nt kieuž ’köis’, tieudõ ’teada’, ruoikõ 
’kiirustada’, suoimõ ’sõimata’, sūoimõb ’sõimab’, kuoigīd ’laevad’. 

Nagu näidetest ilmneb, võivad mõlemat tüüpi mitmiktäishäälikud olla nii pika 
kui ka lühikese algusosaga, vrd nt ie sõnas kierdõ ’ruttu’ ja īe sõnas kīerdõt 
’keeratud’, uoi sõnas suoimõ ’sõimata’ ja ūoi sõnas sūoimõb ’sõimab’. Pikk 
võib olla ka lõpuosa. Näiteks kui teises silbis on lühike täishäälik, on i ja u 
pikad sellistes ühendites nagu ai ei ui ou õu jm. NB! Õigekirjutuses vastava-
tel puhkudel pikka täishäälikut horisontaalkriipsuga siiski ei märgita, nt aigõ 
’mõõta’, tõurõz ’kallis’. Kui aga teises silbis esineb pikk täishäälik, siis on 
esimese silbi mitmiktäishäälikud lühikesed, nt liestād ’lestad’, jougūd ’jõed’. 
Hääldamisel võivad kaksiktäishäälikuid moodustada ka vokaalistunud j ja v, 
mis häälduvad sellistel juhtudel i ja u sarnaselt, nt kǭj ’lusikas’, sä’v ’savi’, 
pi’vḑi ’pühi’.
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1.6. Īņõzkillijid / Kaashäälikud

Järgnevalt on kirjeldatud liivi keele kaashäälikuid ehk konsonante hääldusviisi, 
häälduskoha ja helilisuse järgi. 

B
ila

 bi
aa

l

L
ab

io
de

nt
aa

l

A
lv

eo
 la

ar

Po
st

al
ve

ol
aa

r

Pa
la

ta
lis

ee
ri

tu
d

Pa
la

  ta
al

Ve
la

ar

L
ar

ün
ga

al

Klusiil p       b t        d ţ        ḑ k       g
Nasaal m n ņ
Tremulant r ŗ
Frikatiiv f       v s       z 

ts ds dz
š       ž 
tš    dž  

ḑš h

Lateraal l ļ
Poolvokaal j

• Helitud konsonandid on p t ţ k s š, nt padā ’pada’, tubā ’tuba’, kak 
’kakk, kukkel’. Heliliste häälikute vahel ning helilise hääliku järel sõna 
lõpul häälduvad need alati tugevalt, nt võţīm ’võti’, tasūd ’tassid’.

• Helilised konsonandid on b d ḑ g ļ ņ ŗ z ž, nt sadā ’sada’, vȯzā ’liha’, 
ažā ’asi’. Kuigi heliliste häälikute vahel häälduvad need alati heliliselt, 
nt tabār ’saba’, siis sõna lõpul ja p t ţ k s š ees häälduvad need helitult, 
kuid nõrgalt, nt aig ’haug’, rūož ’roos’, blē’ḑ ’kelm’.

• Palataliseeritud ehk peenendatud konsonandid on ḑ ļ ņ ŗ ţ, nt paḑā 
’padi’, nǭļa ’nali’, skuţk ’piiga, neiu’.

• f ja h on tugevad helitud häälikud, mida kohtab ainult võõrsõnades, nt 
film ’film’, härtsog ’hertsog’, himn ’hümn’.

• ts tš dz dž on afrikaadid, mis esinevad enamasti läti laensõnades, deskrip-
tiivsetes ja onomatopoeetilistes sõnades, nt tsepļā ’ahi’, tšūžõ ’sosis-
tada’, tǟ’dzi ’tähtis’ ja dadžā ’takjas’. Harvemini tuleb ette ds ja selle 
palataliseeritud variant ḑš, nt je’dsõ ’ees’, kū’oḑštõ ’kohut mõista’.

• Pikka kaashäälikut tähistav täht kirjutatakse sõna lõpul ja teise kaas hääliku 
kõrval ühekordselt, nt kik ’kukk’, andõ ’anda’, maksõ ’maksta’. Siit tule-
nevad ka õigekirjutuslikud kaashäälikuvaheldused, nt kik : kikkõ ’kukk : 
kukke’, kusjuures pikkus on konsonantidel mõlemal juhul sarnane. 

• Peaaegu kõik konsonandid võivad esineda lühikeste ja pikkade gemi-
naatide ehk kaksikkonsonantidena, st jaguneda kahte silpi, nt tappõ 
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’tappa’, tapāb ’tapab’. Liivi keeles leidub ka helilisi geminaate, nt 
tu’bbõ ’tuppa, ka’ddõ ’kaduda’, i’zzõ ’isa’ (prt). 

1.7. Tūoņ / Toon

Liivi keeles eristatakse sõnades kaht tooni: püsitooni ja katketooni. Püsitooni 
puhul on sõna rõhulise silbi põhitoon kergelt tõusev, katketooni puhul tõusev-
langev või langev (vt juuresolevat joonist). Katketooni puhul kaasneb põhitooni 
tipuga larüngalisatsioon, st kõrilihaste pingutus ja häälekurdude ebaregulaarne 
võnkumine, harukordadel kõrisulghäälik. Katketooniga sõnades kostub hääl 
justkui rohkem pingul olevat. Spontaanses kõnes on katketooni raskem kuulda 
kui näiteks loetud kõnes. 

Püsitoon (joonisel pideva kontuu-
riga) ja katketoon (katkendliku 
kontuuriga) liivi sõnades

Õigekirjas katketooni ei märgita, sõnaraamatutes ja õppematerjalides tähis-
tatakse ülakomaga. Katketoonil on liivi keeles oluline roll sõnade tähenduse 
eristamisel: 

kallõ  ’saart’    ka’llõ   ’kala’ (prt)
joud  ’jõud’   jo’ud   ’jahud’ 
kuonnõ  ’konna’ (prt)  kuo’nnõ  ’kodus’
lēḑ    ’kuul’   lē’ḑ   ’leht’

  Kuula hääldusnäiteid veebiõpiku 1. osast.

1.8. Sõnād nȭrka ja viš astām / Sõnade nõrk ja tugev aste 

Liivi keele astmevaheldus hõlmab sõnade muutmisel aset leidvaid regulaarseid 
tüvevaheldusi rõhulises silbis ja sellele järgnevas silbis. Seda vaheldust on 
tavaks käsitada nõrga ja tugeva astme vaheldusena. Astmevaheldusele alluvad 
nii nimi- kui ka tegusõnad, nt
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Nõrk aste    Tugev aste
kalād ’kalad’   ka’llõ ’kala’ (prt) 
kikīd ’kuked’   kik ’kukk’
liepād ’lepad’   lieppõ ’leppa’ 
kīraz ’kirves’   kirrõ ’kirve’
võtāb ’võtab’    võttõ ’võtta’
siegūb ’segab’   sie’ggõ ’segada’

1.9. Mingiži ki’lmȭitõkši / Mõningaid häälikumuutusi

Kui teada mõningaid häälikumuutusi, mis liivi keeles on aset leidnud, võib 
kohati olla lihtsam liivikeelseid sõnu ära tunda. Järgnevalt on eesti keele kõrval 
mõnikord võrdlusesse võetud ka soome keel, mis on sageli säilitanud algsema 
kuju ning aitab seega toimunud muutusi paremini tuvastada. 

• i või j-i ees s > š (ž), nt kakš ’kaks’ (vrd soome kaksi).
• h on kadunud kõigis asendites, ka esimese ja teise silbi piiril, kus teda 

asendab katketoon, nt rǭ’ ’raha’. h esineb siiski võõr- ja laensõnades 
ning mõningates hüüdsõnades.

• Esimese silbi täishäälik on pikenenud, juhul kui sellele järgneb l  r  n 
või m, nt jālga ’jalg’, nǟlga ’nälg’, ǟrma ’härm(atis)’.

• Sõna algul o > vȯ ja e > je, nt vȯtšõ ’otsida’, jemā ’ema’.
• On toimunud muutus a > o, juhul kui sellele järgneb v või u, nt lovā 

’voodi, lava’.
• Algupärased keskkõrged täishäälikud (tähistatud tärniga) on difton-

gistunud, sh ka lühikesed: *e > ie, *ö > üö, *o > uo, *ē > īe, *ȫ > ǖö, 
*ō > ūo, nt *seppä > siepā ’sepp’, *solmi > suoļm ’sõlm’; ö ja ü on 
asendunud e ja i-ga.

• Esimeses silbis on teise silbi i või j mõjul a  o  u  > ä  ö  ü , nt täm 
’tamm’ (vrd soome tammi).

1.10. I’lzandõkst / Ülesanded

1.10.1. Mis se u’m? Kis se u’m? / Mis see on? Kes see on?

Uuri eesti- ja soomekeelseid sõnu ning leia õige liivikeelne vaste allolevate 
sõnade hulgast. Millised häälikumuutused on toimunud?
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ūž, je’ddõ, ǟrga, läpš, tīe, vȯļg, vȯņ, mī’ed, vȯ’l

liivi

eesti härg uus õlg ette õnn mehed õlu laps töö
soome härkä uusi olki eteen onni miehet olut lapsi työ

lōda, ra’j, loul, kuo’d, rǭntõz, ki’v, sõnā, rānda

liivi

eesti laul laud rand tool sõna kodu kivi raamat
soome laulu pöytä ranta tuoli sana koti kivi raamattu  

(Piibel) kirja

pȯis, neitst, izā, jemā, ve’ļ, pūoga, sõzār, tidār

liivi

eesti isa ema õde
sõsar

neiu
tüdruk

tütar poiss poeg vend
veli

soome isä äiti
emä

sisko
sisar

neiti
tyttö
neitsyt

tytär poika poika veli

1.10.2. Valst, ro’vz ja kēļ / Riik, rahvas ja keel

Valst, vald Ro’vz Kēļ
Dēņmǭ dēņli dēņ kēļ
Englišmǭ englišmaņ ~ engõlmaņ engliš kēļ
Ēstimǭ ēstli ēsti kēļ
Krī’evmǭ krī’evõz krī’evõ kēļ
Leiš(õ)mǭ leiš leiš kēļ
Leţmǭ leţli leţkēļ
Līvõd rānda, Līvõmǭ, 
Ku’rmǭ, Kurāmǭ 

līvli, rāndali, ku’rmǭnikā, kurāli līvõ kēļ, rāndakēļ

Pūoļmǭ pūoļõk, pūoļõz pūoļ kēļ
Rūotšmǭ rūotšli rūotš kēļ
Saksāmǭ saksā saksā kēļ
Sūomõmǭ sūomli sūomõ kēļ
Ungarmǭ ungar ungar kēļ
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Täida lüngad.

Līvlizt agā rāndalizt jelābõd Līvõd rāndas Pū’oj-Kurāmǭl. Ne rõkāndõbõd līvõ 
kīeldõ agā rāndakīeldõ, bet ne rõkāndõbõd ka leţkīeldõ.

Saksād jelābõd ............................................................................ ja rõkāndõbõd 

………………………........……................………, bet ne rõkāndõbõd jõvīst ka 

……………………..................................................................…..…………… .

............................................ jelābõd …………………................. ja rõkāndõbõd 

...........................................................................................................................

1.10.3. Kis sa ūod? / Kes sa oled? 

Joonista või kleebi enda pilt siia.

Kis sa ūod?   Kis sa ūod? / Mis si’n ni’m u’m?

A:  Minā u’m Miina.  ..………….........………………….......
 Ma u’m ēstli. 
  ………....……….....………...…………

Agā kis sa ūod? 

B: Mi’n ni’m u’m Tuuli. 
 Ma u’m ka ēstli. 
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Kus sa jelād?  Kus sa jelād? 

A:  Ma jelāb Ēstimǭl. ………………………………………..
B: Ma jelāb Dēņmǭl, 
 bet ma u’m Ēstimǭld perīņ.

Mis kēļ u’m si’n jemākēļ?  Mis kēļ u’m si’n jemākēļ?

A: Mi’n jemākēļ u’m ēsti kēļ. ………………………………………..
B:  Mi’n jemākēļ u’m ka ēsti kēļ. 

Mis kīeldõ sa ve’l mūoštad?   Mis kīeldõ sa ve’l mūoštad?

A:  Ma mūoštab nä’gțõbõks ………………………………………….. 
 leţkīeldõ ja rūotš kīeldõ.

B: Ma mūoštab ka krī’evõ kīeldõ
 ja rǭz dēņ kīeldõ.

Või sa ūod opātiji?   Või sa ūod līvõ kīel opātiji? 

A, B: Nǟ, ma u’m opātiji.  Äp, …………………………………..

1.10.4. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe

Pētõr: Jõ’vvõ ūomõgt, opātiji! 
Opātiji: Jõ’vvõ ūomõgt, Pētõr! Pǭlaks, täsā u’m si’n ūž līvõ kīel optõbrǭntõz!
Pētõr: Sūr tienū! Se u’m knaš rǭntõz.
**
Opātiji: Tēriņtš, Irma!
Irma: Tēriņtš, opātiji!
Opātiji: Või sa ūod ēstli ja jelād Ēstimǭl?
Irma: Äp, ma u’m līvli ja ma jelāb Kurāmǭl Pizā kilās.
**
Irma: Pētõr, või sa tulād mūpõ ka skūolõ?
Pētõr: Nǟ, ma tulāb.
Irma: Jõvīst! Nēmiz pǟl! 
Pētõr: Nēmiz sǭņ, Irma!

 
 Kuula dialooge veebiõpiku 1. osast. 
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Dialooge loevad liivlased Valt Ernštreit ja Gita Kūla. 

Valt Ernštreit on liivi kirjanik, keeleteadlane, 
tõlk(ija) ja Läti Ülikooli liivi instituudi juhataja. 
Tema liivi juured on Pizā külas ja üks tema esi-
vanemaid oli esimene liivi luuletaja Jāņ Prints. 
Valdil on oluline roll viimaste emakeelsete liiv-
laste perekonnalugude, mälestuste ja sõnavara 
talletamisel. 

Gita perekonna juured on Sīkrõgi külas. Ta elab aga 
Liepājas ja tegeleb käsi tööga kohalikus tarbe kunsti-
stuudios. Liivi keelt õppis ta oma vanaemalt Elfrīda 
Žaga relt. Ta mäletab 
lapse põlvest, kuidas 
vanaema rääkis oma 

sõpradega liivi keeles. Praegu kõneleb Gita liivi 
keelt enamasti oma emaga. 



Īra jo’ug / Īra jõgi

2
optõbkabāl / õppetükk

- Pärsōn azūmsõnād / Isikulised asesõnad
- Tīemizsõnā paldīņāiga / Tegusõna olevik

I’bbi a’ilõb, ū’oļmõd pāikal? (jo’ug)
Pǟgiņ tieudõ, veitõ rõkāndõ.
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2.1. Kītõmiži / Väljendeid

Kui si’nnõn lǟ’b?  Kuidas sul läheb? 
Kui sa jelād?   Kuidas sa elad? 
Kui sa ī’ž jelād?  Kuidas sa ise elad?
Kui tēg jelāt?   Kuidas te/Te elate?
Sūr tienū, jõvīst!  Suur tänu, hästi!
Tienū, ä’b ūo vi’ggõ.  Tänu (tänan), ei ole viga.
Slikți ~ slikțõ.   Halvasti.
Või ne’i?   Või nii?
Ak ne’i!    Ah nii!
Mis sa tǭ’d?   Mis sa tahad?
Või tēg tǭ’tõ midāgõst?  Kas te tahate midagi?
Nǟ, pǭlaks.   Jah, palun. 
Tienū, äp.    Tänu (tänan), ei.
Ma tienūb sidāmõst.  Ma tänan südamest.
Nǟ agā äp?   Jah või ei?

 Kuula väljendeid veebiõpiku 2. osast. 

2.2. Pärsōn azūmsõnād / Isikulised asesõnad

Liivi keele isikulistel asesõnadel eristub kolm ainsuslikku ja kolm mitmuslikku 
isikut. Nominatiivis ja daativis on asesõnal üldiselt nii pikk kui ka lühike vorm. 
NB! Asesõna ne puhul pole tegu nämād lühivormiga, vaid hoopis näitava ase-
sõnaga (vrd eesti need), mis on sisenenud isikuliste asesõnade paradigmasse. 
Alates omastavast käändest langevad nämād ja ne vormid täielikult kokku. 
Nominatiivi mitmuse 1. ja 2. isiku vorm on toodud sulgudes, sest neid võiks 
pigem lugeda kiirkõnele omasteks vormideks.
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Isik
Kääne

Ainsus Mitmus
1. isik 2. isik 3. isik 1. isik 2. isik 3. isik 

Nominatiiv
(Kes?)

minā, 
ma

sinā, 
sa

tämā, 
ta

mēg 
(meg)

tēg 
(teg)

nämād, 
ne

Genitiiv 
(Kelle?)

mi’n si’n tä’m mä’d tä’d nänt

Daativ 
(Kellele?) 
(Kellel?)

mi’nnõn 
~ mi’n

si’nnõn ~ 
si’n

tä’mmõn mä’ddõn 
~ mä’n

tä’ddõn 
~ tä’n

näntõn

Partitiiv
(Keda?)

mīnda sīnda tǟnda mēḑi tēḑi nēḑi

Instrumentaal
(Kellega?)

mi’nkõks si’nkõks tä’mkõks mä’dkõks tä’dkõks näntkõks

Illatiiv
(Kellesse?)

mi’nnõ ~ 
mi’nnõz

si’nnõ ~ 
si’nnõz

tä’mmõ ~ 
tä’mmõz

mē’ži tē’ži nē’ži

Inessiiv
(Kelles?)

mi’nsõ si’nsõ tä’msõ mēši tēši nēši

Elatiiv
(Kellest?)

mi’nstõ si’nstõ tä’mstõ mēšti tēšti nēšti

Nominatiivis ehk nimetavas käändes tarvitatakse asesõna pikka vormi üldiselt 
lauserõhuliseses positsioonis, kus sellel on vastandav või rõhutav funktsioon. 
Lühike vorm on enamasti lauserõhutu. Uuri asesõnade nimetavalisi vorme (alla 
joonitud) järgnevas katkendis:

Kazīz mõtsās piški kūzõ. Ta vȯļ kūoḑi ja knaš. Pǟvaļiki pēstiz täm aļļidi 
okšti. Tūļ ǟltiz täm laddõ. Ikškõrd ta kizīz eņtš vanātōțiz kädst: „Sinā 
ūod pitkā ja võid kōgaz vaņtlõ, kīt, mis sa sǟl nǟd?“ Ja vanātōți vastātiz: 
„Ma nǟb īd piškiz jōra meņšt tagān. Aga jōra tagān ma nǟb kōrandt ja 
sǟld kilūb ȭdõgiņ lapst lōlami“.

Kasvas kord metsas väike kuusk. Ta oli sirge ja ilus. Päike soojendas 
tema rohelisi oksi. Tuul kiigutas tema latva. Ükskord küsis ta oma vana-
taadi käest: „Sina oled pikk ja saad kaugele vaadata, ütle, mis sa seal 
näed?“ Ja vanataat vastas: „Ma näen üht väikest järve männiku taga. Aga 
järve taga näen ma talu ja sealt kostab õhtuti laste laulmist.“ 

(Katkend tekstist „Piškiz kūzõ igā“, Stalte 2011: 61)
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2.3. Tīemizsõnā paldīņāiga / Tegusõna olevik

Liivi keeles muutub tegusõna kõneviisis, ajas ja kõneliigis. Siinne osa annab 
ülevaate kindla kõneviisi oleviku jaatavate ja eitavate vormide moodustamisest. 

Jaatavas kõneliigis on pöördelõpud kasutusel kõigis isikuis, kusjuures ainsuse 
1. ja 3. isik langevad kokku. Tabelis on toodud oleviku tavapärased lõpud ning 
näited sõnade nǟ’dõ ’näha’ ja rõkāndõ ’rääkida’ pööramisest.

Ains 1. isik -b ~ -õb Nt ma nǟb, rõkāndõb 
2. isik -d ~ -õd sa nǟd, rõkāndõd
3. isik -b ~ -õb ta nǟb, rõkāndõb

Mitm 1. isik -mõ ~ -m ~ -õm mēg nǟmõ, rõkāndõm
2. isik -tõ ~ -t ~ -õt  tēg nǟtõ, rõkāndõt
3. isik -dõb ~ -õbõd            ne nǟbõd, rõkāndõbõd

Pöördelõpu valik oleneb ennekõike tüve lõpuhäälikust. Kui tüvi lõpeb kaas-
häälikuga, lisandub õ-line variant (nt rõkānd/õb), täishäälikuga lõppeva tüve 
puhul ilma õ-ta variant (nt nǟ/b). Mitmuse 1. ja 2. isiku lõpu valik sõltub silpide 
arvust: ühesilbilisele vokaaltüvele liitub vastavalt -mõ ja -tõ, enamasilbiliste 
sõnade puhul on pöördelõpud vastavalt -õm ja -õt. Erandiks on astmevahel-
duslikud a/ā-tüvelised tegusõnad, mil on kasutusel -m ja -t (vt täpsemini III 
pöördkonna juurest). 

Eitava kõneliigi olevikuvormid on liitvormid, mis koosnevad pöörduvast 
eitustegusõnast ning põhisõnast. Ainsuse isikuis on põhisõna vormid lõputa 
(tähistatud märgiga ø), mitmuses aga lisanduvad ka pöördelõpud. NB! Mitmuse 
1. ja 2. isiku vormid kattuvad jaatava kõneliigi vormidega, kusjuures mitmuse 
2. isiku vorm on üldistunud ka 3. isikusse. 

Ains 1. isik ä’b ø Nt ma ä’b nǟ, rõkānd 
2. isik ä’d ø sa ä’d nǟ, rõkānd
3. isik ä’b ø ta ä’b nǟ, rõkānd

Mitm 1. isik ä’b -mõ ~ -m ~ -õm mēg ä’b nǟmõ, rõkāndõm
2. isik ät -tõ ~ -t ~ -õt  tēg ät nǟtõ, rõkāndõt
3. isik ä’b -tõ ~ -t ~ -õt       ne ä’b nǟtõ, rõkāndõt 
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2.4. Tīemizsõnād nēļa gruppõ / Tegusõnade neli pöördkonda

Vastavalt tegusõna muuttüübile, võib liivi keeles eristada nelja pöördkonda. 
Selleks, et teada, millisesse pöördkonda sõna kuulub, tuleb ennekõike vaadata 
seda, mitu silpi on sõnas, kas tegu on astmevaheldusliku sõnaga või mitte 
ning kas tüvi lõpeb täishäälikuga (vokaaltüveline) või kaashäälikuga (kon-
sonanttüveline). Astme poolest võib sealjuures eristada nõrka ja tugevat astet 
(vt lähemalt osa 1.8). Järgnevalt tähistab tabelites tugevat astet tumedam värv. 
Tüvehääliku leiab, kui eraldada sõnavormist tunnused ja lõpud. 

I pöördkond 

Sellesse pöördkonda kuulub kolm tegusõna: vȱlda ’olla’, pānda ’panna’ ja tūlda 
’tulla’. Infinitiivivorm on neil nõrgaastmeline. Erinevalt tavalistest ā-tüvelistest 
tegusõnadest (vt III pöördkond), on pānda ja tūlda oleviku mitmusevormid ja 
eitusvormid tugevaastmelised.

vȱl|da ’olla’ pān|da ’panna’ tūl|da ’tulla’
ma u’m panā|b tulā|b
sa ūo|d panā|d tulā|d
ta u’m panā|b tulā|b
mēg ūo|mõ pa’n|mõ tu’l|mõ
tēg ūo|tõ pa’n|tõ tu’l|tõ
ne ātõ ~ attõ ~ āt ~ at ~ umāt pa’n|bõd tu’l|bõd

ma ä’b ūo ä’b pa’n ä’b tu’l
sa ä’d ūo ä’d pa’n ä’d tu’l
ta ä’b ūo ä’b pa’n ä’b tu’l
mēg ä’b ūo|mõ ä’b pa’n|mõ ä’b tu’l|mõ
tēg ät ūo|tõ ät pa’n|tõ ät tu’l|tõ
ne ä’b ūo|tõ ä’b pa’n|tõ ä’b tu’l|tõ

Tegusõna vȱlda mitmuse 3. isiku vormid ātõ, attõ, āt ja at on algselt nn kiir-
kõnevormid, mis on välja tõrjunud vormi umātõ ja suurel määral ka vormi umāt.

Hea teada. Lääneliivis on vȱlda-tegusõna ainsuse 1. isiku vormiks ūo ja kesk-
liivis ūob. Tegusõna tūlda on nii lääne- kui ka keskliivis, idaliivis Vaidi külas ja 
isikuti Sīkrõgi külas ainsuses ū-tüveline, viimasega samamoodi muutub pānda 
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’panna’. Ka 1930. aastate liivi kirjakeele tekstides üritati juurutada vorme ūob, 
panūb ja tulūb.

II pöördkond 

Siia kuuluvad ühesilbilise vokaaltüvega tegusõnad. Infinitiivivormis täheldatav 
katketoon ei pruugi olevikutüves alati esineda (vt tī’edõ ’teha’).

sǭ|dõ ’saada’ vī|dõ ’viia’ tī’e|dõ ’teha’ tǭ’|dõ ’tahta’ lǟ’|dõ ’minna’
ma sǭ|b vī|b tīe|b tǭ’|b lǟ’|b
sa sǭ|d vī|d tīe|d tǭ’|d lǟ’|d
ta sǭ|b vī|b tīe|b tǭ’|b lǟ’|b
mēg sǭ|mõ vī|mõ tīe|mõ tǭ’|mõ lǟ’|mõ
tēg sǭ|tõ vī|tõ tīe|tõ tǭ’|tõ lǟ’|tõ
ne sǭ|bõd vī|bõd tīe|bõd tǭ’|bõd lǟ’|bõd

ma ä’b sǭ ä’b vī ä’b tīe ä’b tǭ’ ä’b lǟ’
sa ä’d sǭ ä’d vī ä’d tīe ä’d tǭ’ ä’d lǟ’
ta ä’b sǭ ä’b vī ä’b tīe ä’b tǭ’ ä’b lǟ’
mēg ä’b sǭ|mõ ä’b vī|mõ ä’b tīe|mõ ä’b tǭ’|mõ ä’b lǟ’|mõ
tēg ät sǭ|tõ ät vī|tõ ät tīe|tõ ät tǭ’|tõ ät lǟ’|tõ
ne ä’b sǭ|tõ ä’b vī|tõ ä’b tīe|tõ ä’b tǭ’|tõ ä’b lǟ’|tõ

III pöördkond

Selle pöördkonna moodustavad kahesilbilised astmevahelduslikud tegusõnad. 
Olenevalt ainsuse olevikutüve lõpuvokaalist jagunevad astmevahelduslikud 
verbitüved a/ā-, ū- ja õ-tüvelisteks.

je’ll|õ  
’elada’

pall|õ 
’paluda’

lu’gg|õ 
’lugeda’

opp|õ 
’õppida’

tund|õ 
’tunda’

ma jelā|b pǭla|b lugū|b opū|b tūndõ|b
sa jelā|d pǭla|d lugū|d opū|d tūndõ|d
ta jelā|b pǭla|b lugū|b opū|b tūndõ|b
mēg jelā|m pǭla|m lu’gg|õm opp|õm tund|õm
tēg jelā|t pǭla|t lu’gg|õt opp|õt tund|õt
ne jelā|bõd pǭla|bõd lu’gg|õbõd opp|õbõd tund|õbõd
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ma ä’b jelā ä’b pǭla ä’b lu’g ä’b op ä’b tund
sa ä’d jelā ä’d pǭla ä’d lu’g ä’d op ä’d tund
ta ä’b jelā ä’b pǭla ä’b lu’g ä’b op ä’b tund
mēg ä’b jelā|m ä’b pǭla|m ä’b lu’gg|õm ä’b opp|õm ä’b tund|õm
tēg ät jelā|t ät pǭla|t ät lu’gg|õt ät opp|õt ät tund|õt
ne ä’b jelā|t ä’b pǭla|t ä’b lu’gg|õt ä’b opp|õt ä’b tund|õt

Tuleb tähele panna, et a/ā-tüvede puhul on nõrgas astmes nii jaatava kui ka 
eitava kõneliigi olevikuvormid. ū- ja õ-tüvelistes sõnades on kõik jaatava kõne-
liigi ainsuse vormid nõrgas astmes ning kõik mitmuse vormid tugevas astmes.

IV pöördkond

Siia pöördkonda kuuluvad astmevahelduseta konsonanttüvelised tegusõnad. 

kīt|õ  
’öelda’

kūld|õ 
’kuulata’

salānd|õ 
’varastada’

arr|õ  
’arvata’

mõtl|õ 
’mõelda’

ma kīt|õb kūld|õb salānd|õb arr|õb mõtl|õb
sa kīt|õd kūld|õd salānd|õd arr|õd mõtl|õd
ta kīt|õb kūld|õb salānd|õb arr|õb mõtl|õb
mēg kīt|õm kūld|õm salānd|õm arr|õm mõtl|õm
tēg kīt|õt kūld|õt salānd|õt arr|õt mõtl|õt
ne kīt|õbõd kūld|õbõd salānd|õbõd arr|õbõd mõtl|õbõd

ma ä’b kīt ä’b kūld ä’b salānd ä’b ar ä’b mõtlõ
sa ä’d kīt ä’d kūld ä’d salānd ä’d ar ä’d mõtlõ
ta ä’b kīt ä’b kūld ä’b salānd ä’b ar ä’b mõtlõ
mēg ä’b kīt|õm ä’b kūld|õm ä’b salānd|õm ä’b arr|õm ä’b mõtl|õm
tēg ät kīt|õt ät kūld|õt ät salānd|õt ät arr|õt ät mõtl|õt
ne ä’b kīt|õt ä’b kūld|õt ä’b salānd|õt ä’b arr|õt ä’b mõtl|õt

2.5. I’lzandõkst / Ülesanded

2.5.1. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi 

Minā u’m ēstli. Ma jelāb Ēstimǭl. Sinā ūod leţli. Sa jelād Leţmǭl. Kis se u’m? 
Se u’m Pētõr, ta u’m līvli. Kus ta jelāb? Ta jelāb Leţmǭl. Vāldamie’r immõr 
āt Ēstimǭ, Lețmǭ, Leišmǭ, Pūoļmǭ, Saksāmǭ, Dēņmǭ, Rūotšmǭ, Sūomõmǭ 
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ja Krī’evmǭ. Sǟ’l jelābõd ēstlizt, lețlizt, līvlizt, lēšõd, pūoļõd, saksād, dēņlizt, 
rūotšlizt, sūomlizt ja krī’evõd. Kus sa jelād? 

Minā u’m kuo’nnõ. Ma lugūb rǭntõzt. Sinā ka ūod kuo’nnõ. Sa ä’d lu’g 
rǭntõzt, sa kēratõd kerrõ. Kus si’n ve’ļ u’m? Mi’n ve’ļ u’m täsā. Mis ta tīeb? 
Ta ka lugūb. Kui si’n sõzār lugūb? Ma mõtlõb, ku ta lugūb jõvīst. Tämpõ mēg 
ūomõ kuo’nnõ. Tēg tu’ltõ tämpõ tǟnõ ja rõkāndõt. Mēg tu’lmõ mūpõ sīņõ. 
Mi’n ūd sõbrād ka ātõ sǟ’l. Ne rõkāndõbõd ēsti kīeldõ. Ne attõ studentõd. Ne 
oppõbõd iļīzskūolsõ.

Ma u’m täsā. Ma īrgõb oppõ līvõ kīeldõ. Sa ka opūd līvõ kīeldõ. Mēg 
lu’ggõm ja kēratõm. Tēg ät jelāt Ēstimǭl, tēg jelāt Sūomõs. Või tēg rõkāndõt 
jõvīst sūomõ kīeldõ? Tēg lu’ggõt jõvīst. Sūr tienū! Sa lugūd ka jõvīst. Ma 
tienūb. Pǭlaks!

2.5.2. Vēļ õigi variant / Vali õige variant

a. Mēg tu’lbõd/tu’lmõ tā’giž pivāpǟva ȭ’dõn.  (tūlda)
b. Irma lǟ’b/lǟ’tõ kuodāj, bet ma lǟ’mõ/lǟ’b randõ.  (lǟ’dõ)
c. Ma u’m/ūomõ kuo’nnõ. Või tēg ātõ/ūotõ ka kuo’nnõ? (vȱlda)
d. Pētõr ja Jǭņ lǟ’bõd/lǟ’b Rīgõ.   (lǟ’dõ)
e. Mi’n sõbrā nǟd/nǟb mīnda.    (nǟ’dõ)
f. Mis sa tämpõ tīed/tīeb? Mis ne tämpõ tīebõd/tīemõ? (tī’edõ)
g. Ma sǭmõ/sǭb tūlda.     (sǭdõ)
h. Ta ūod/u’m student. Kis sinā ūomõ/ūod?   (vȱlda)
i. Või ne nǟmõ/nǟbõd kuo’igõ?   (nǟ’dõ)
j. Mi’n sõzār tǭ’b/tǭ’d ka randõ tūlda.    (tǭ’dõ)
k. Mēg lǟ’bõd/lǟ’mõ sīņõ, bet tēg tu’ltõ/tulād tǟnõ.  (lǟ’dõ, tūlda)

2.5.3. Kērat paldīņāiga formõd / Kirjuta olevikuvormid

jūodõ ’juua’, ārmaztõ ’armastada’, u’nnõ ’unustada’, loulõ ’laulda’, kēratõ 
’kirjutada’

Kirjuta iga tegusõna juurde ka pöördkonna number, kuhu vastav sõna kuulub.

...........................................................................................................................

...........................................................................................................................

...........................................................................................................................
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2.5.4. Tulk līvõ kīeldõ / Tõlgi liivi keelde

  Moodusta ka eitav kõneliik

Sa loed.  ………………………..……..............……….

Nad loevad hästi.  ………………………..……..............……….

Mina räägin ja sina kuulad.  ………………………..……..............……….

Tema hakkab kirjutama.  ………………………..……..............……….

Nemad on seal.  ………………………..……..............……….

Meie oleme siin.  ………………………..……..............……….

Nad tulevad täna siia.  ………………………..……..............……….

Meie läheme homme sinna.  ………………………..……..............……….

Ma elan Eestis.  ………………………..……..............……….

Teie õpite ülikoolis.  ………………………..……..............……….

Liivlased räägivad liivi keelt. ………………………..……..............……….

Mina ka õpin liivi keelt.  ………………………..……..............……….

Kivi on kõva.  ………………………..……..............……….

Meie ema on hea.  ………………………..……..............……….

Sinu isa on vana.  ………………………..……..............……….

Ta palub kodus jumalat. ………………………..……..............……….
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2.5.5. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe

Rāndaliz loul / Randlase laul
(Kōrli Stalte)

Rāndakēļ, mi’n jemākēļ
pivā mi’nnõn u’m si’n ēļ.

Kis võib rāndakīeldõ u’nnõ,
unūb ka eņtš jemā sõ’nnõ.

Rāndakīelsõ rõkāndizt
vanād līvõd, rāndalizt.

Rāndakīelsõ lōlõd lōlizt,
rāndakīelsõ jumālt pǭlizt.

Rāndakīeldõ rõkāndõm,
sīepierāst, ku ārmaztõm.

Vȯ’lmõ seļļizt kui mä’d izād,
līvlizt nemē kivīd vizād.

 Kuula luuletust veebiõpiku 2. osast.

	Kōrli Stalte (1870–1947) oli liivi kultuuri-
tegelane, kirjanik, tõlkija, õpetaja ja ajakirja Līvli 
toimetaja. Ta oli mitmete teadlaste jaoks ka oluline 
keelejuht. Juuresoleval 1936. aasta fotol hääldab 
Stalte vokaali u Tartu Ülikooli foneetika laboris. 
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- Nõtkūd / Käänded
- Küsisõnad / Ki’zsõnād

Ki’zzõ võib, mitikš i’ļ sū ä’b ra’b.
Sū rõkāndõb siedā, missõks sidām u’m täuž.

 Līvõd ro’vkuodā Irēl / Liivi rahvamaja Irēl

optõbkabāl / õppetükk
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3.1. Nõtkūd / Käänded

Liivi keeles muutuvad nimisõnad, omadussõnad, arvsõnad ja asesõnad nii kään-
des kui ka arvus. Produktiivseid käändeid on kaheksa, mis on sõnade kalā 
’kala’, nai ’naine’, pū ’puu’ ja ke’ž ’käsi’ näitel toodud alljärgnevates tabelites.

Käändelõpud ainsuses 

Kääne Küsisõna Käändelõpp Näited

Nominatiiv Kis? 
Mis?

kalā nai 

pū ke’ž

Genitiiv Kīen? ~ Kīnga?
Mis?

kalā naiz 

pū kä’d

Daativ Kīen? ~ 
Kīngan?
Missõn?

-õn -n kalā|n naiz|õn 

pū|n kä’dd|õn

Partitiiv Kīenta? ~ 
Kīenda?
Midā? ~ Mis?

-tā -dā -ţa ta -da 
-tõ -dõ -t -õ -i

ka’ll|õ nāiz|ta 

pū|dõ kä|tā

Instrumentaal Kīenkõks? ~ 
Kingaks? 
Missõks?

-kõks -õks -ks kalā|ks naiz|õks

pū|kõks kä’d|kõks

Illatiiv Kīenõ? 
Missõ?

-zõ -õ -õz ka’ll|õ naiz|õ 

pū’|zõ kä’dd|õ

Inessiiv Kīensõ? 
Missõs?

-õs -s -sõ -šõ -š kalā|s naiz|õs ~ nai|sõ 

pū|sõ kä’d|sõ

Elatiiv Kīenstõ?
Missõst?

-õst -st -stõ -št 
-štõ

kalā|st naiz|õst ~ nai|stõ

pū|stõ kä’d|stõ
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Käändelõpud mitmuses 

Kääne Küsisõna Käändelõpp (koos  
mitmusetunnusega)

Näited

Nominatiiv Kis? ~ Kīend?
Mis?

-t -õd -d kalā|d naiz|t 
pū|d kädū|d

Genitiiv Kīend? 
Mis?

-t -õd -d kalā|d naiz|t              
pū|d kädū|d

Daativ Kīendõn? 
Missõn?

-ddõn -dõn -tõn kalā|dõn naiz|tõn          
pū|d|õn kädū|dõn

Partitiiv Kīendi? 
Midā? ~ Mis?

-ţi -ḑi -ti -di -i ka’ļ|ḑi       naiž|i 
pū|ḑi ke’žž|i                

Instrumentaal Kīendõks? 
Missõks?

-dkõks -tkõks -dõks -tõks kalā|dõks naiz|tkõks 
pū|dkõks kädū|dõks

Illatiiv Kīeniž? 
Missõ?

-ži -īž -iž -ž -īz -iz ka’ļ|ži naiž|iz
pū’|ži kež|īz

Inessiiv Kīeniž? 
Missõs?

-ši -īs -is ka’ļ|ši naiž|is
pū|ši kež|īs

Elatiiv Kīenšti? 
Missõst?

-šti -īst -ist ka’ļ|šti naiž|ist
pū|šti kež|īst

Üldiselt sõltub käändelõpu valik leksikaalse tüve ehitusest või tüve ja käände-
lõpu piiril aset leidvatest muutustest. Käändelõpu valikul rakenduvaid peamisi 
reegleid on kirjeldatud alljärgnevate peatükkide juures.

Nagu tabelitest nähtub, on sõnal kis nii ainsuslikud kui ka mitmuslikud 
vormid, samas kui mis esineb vaid ainsuses. Kuigi kis viitab pigem elusale 
ning mis elutule, on märgata ka üldistumist (ilmselt läti keele mõjul, kus on 
üks üldine küsiv-siduv asesõna kas ’kes, mis’). 

Liivi keele käänded ei kattu täielikult eesti keele vastavate käänetega. 
Seetõttu on ka õpikus eelistatud rahvusvahelisi käändenimetusi. Lisaks on liivi 
keele käändeparadigmas daativ ja instrumentaal, mille funktsioone eesti keeles 
täidavad muud käänded.

• Saajat ja omajat ei väljendata liivi keeles mitte väliskohakäändega, 
nagu on tavaks eesti keeles, vaid daativiga, nagu ka mordva ja balti 
keeltes, nt Mi’nnõn vȯ’ļ i’bbi ’Minul oli hobune’. Daativiga väljenda-
takse ühtlasi kogejat, nt Tä’mmõn u’m kīlma ’Tal on külm’.
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• Kaasaütleva ja saava käände aset täidab liivi keeles instrumentaal, nt 
Pi’ņ nūoliz kīelkõks iļ sū ’Koer lakkus keelega üle suu’. Kohati on lõp-
pudel -kõks ning -(õ)ks vastavalt kitsam kaasasolu või muutuse tulemust 
märkiv funktsioon, vrd piʼņkõks ’koeraga’ ja piʼņņõks ’(muutus) koeraks’.

3.2. Ä’bproduktīvizt nõtkūd formõd / Ebaproduktiivsed 
käändevormid

Ebaproduktiivsete käändevormide hulka võib lugeda need vormid, millest on 
keeles küll jälgi, kuid mida igast sõnast ei moodustata.

• Allatiiv (-lõ -l), adessiiv (-lõ -l) ja ablatiiv (-ld -ldõ -ldõst) esinevad tea-
tud kohanimedega, nagu liivi külanimedega Irē, Sīkrõg, nt Ma jelāb Irēl 
’Ma elan Irēl’. Samuti leiab neid teatud fraasidest ja määrsõnadest, nagu 
sīel āigal ’sel ajal’, aʼbbõl ’appi, abis’. Üksikuid näiteid on ka nimisõna-
dest, nt pȭrandõl ’põrandal, põrandale’. Vastavad käändevormid tulevad 
ette vaid ainsuses ning ei ole seotud niivõrd objekti välispinnaga, vaid 
väljendavad ka üldisemat kohta. Vormidest on näha allatiivi ja adessiivi 
kokkusulamist: üks ja sama käändelõpp võib märkida nii kuhugi suun-
dumist kui ka kuskil paiknemist. Nn l-käänete taandumist ilmestavad ka 
juhud, kus vormis esineb nii l-käände kui ka s-käände tunnus, nt vormis 
pǟldõst ’pealt’ viitab -ld ablatiivile, -st aga elatiivile.

• Instruktiiv (-īņ -iņ) võib väljendada tegevuse toimumise viisi, nt jālgiņ 
’jala’, kuigi enamasti väljendab see mõõte ja muid ühikuid, mille haa-
val või kaupa midagi esineb, liigub või mõõdetakse, nagu sumāriņ 
’raasukese haaval’, stūndiņ ’tundide kaupa’, sadīņ ’sajakaupa’ jne. 
Tunnus liitub mitmuslikule vormile.

• Leidub ka leksikaliseerunud essiivivorme (-n) või essiivse põhisõnaga 
fraase, eriti ajamäärusi, nt ȭ’dõn ’õhtul’, tu’lbiz āigastõn ’tuleval aas-
tal’, harva ka kohamäärusi, nt ku’onnõ ’kodus’, ja seisundimäärusi, nt 
opātijizõn ’õpetajana’.

3.3. Nominatīv ja genitīv formõd / Nominatiivi ja genitiivi 
vormid

Ainsuse nominatiiv ja genitiiv on üldiselt lõputa ning enamasti on need ühesu-
gused, nt sõbrā : sõbrā ’sõber : sõbra’. Osal sõnadest on nominatiivi ja genitiivi 
vormid siiski erinevad. Järgnevalt on toodud välja tüüpilised juhud, mil see nii on:
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1. Nominatiivis i-lõpulistel kahe- ja enamasilbilistel sõnadel (ennekõike 
omadussõnad, tegija- ja teonimed), kahel ühesilbilisel sõnal (tuoi 
’teine’ ja nai ’naine’) lisandub genitiivis z, nt e’žmi : e’žmiz ’esimene : 
esimese’, jūokšiji : jūokšijiz ’jooksja : jooksja’, nai : naiz ’naine : 
naise’. Sõnatüvi võib sealjuures muutuda, nt si’ņņi : siņīz ’sinine : 
sinise’ (vt tüvevahelduste kohta osa 1.8). Ka tähenduseta isiku nimede 
puhul, mis lõpevad täishäälikuga, võib lisanduda z, nt Oto : Otoz.

2. Kui sõna lõpeb nominatiivis z-iga, siis genitiivis z kaob, nt ro’vz : ro’v 
’rahvas : rahva’, mīez : mī’e ’mees : mehe’, tõurõz : tõurõ ’kallis : kalli’. 
Taas kord võivad sõnatüves aset leida muutused, nt rikāz : rikkõ ’rikas : 
rikka’. Siinsesse tüüpi kuuluvad ka järgarvud alates kolmandast, milles 
z vaheldub nd-ga, nt kuolmõz : kuolmõnd ’kolmas : kolmanda’. 

3. Hulk ühesilbilisi sõnu, mis nominatiivis lõpevad kaashäälikuga ḑ ņ ŗ ļ, 
on genitiivis peenenduseta, nt tu’ļ : tu’l ’tuli : tule’, sēņ : sīen ’seen : 
seene’. Siia alla kuuluvad ka juhud, kus ḑ ņ ŗ ļ esineb konsonantühen-
dis, nt nuŗm : nurm ’nurm : nurme’.

4. Nominatiivis š-lõpulistel konsonantühendiga lõppevatel sõnadel on 
erinev genitiivi vorm, nt läpš : laps ’laps : lapse’, ikš : ī’d ’üks : ühe’.

5. Nominatiivis ühesilbilised ž-ga lõppevad sõnad saavad mõnikord geni-
tiivi vormis d, nt ve’ž : vie’d ’vesi : vee’, ke’ž : kä’d ’käsi : käe’.

Mitmuse nominatiivis on kolm võimalikku tunnust: -t, -d ja -õd. Need liituvad 
genitiivitüvele. 

Tunnus -t esineb z ja ks järel, nt nai (nom) : naiz (gen) : naizt (pl nom) ’naine : 
naise : naised’, vastūks : vastūkst ’vastus, vastuse : vastused’. 

Tunnus -d esineb järgmistel juhtudel: 

a) täishääliku järel, nt pū : pūd ’puu : puud’, pi’ņ : piņīd ’koer, koera : 
koerad’;

b) püsitooniga silbi pikale täishäälikule järgneva l r ja j järel, nt sūr : sūrd 
’suur, suure : suured’;

c) rõhutu silbi pikale täishäälikule järgneva l r ja j järel, nt mätāl : mätāld 
’mätas, mätta : mättad’, salāj : salājd ’varas, varga : vargad’;

d) katketooniga silbi täishäälikule järgneva j ja v järel, nt ra’j : ra’jd ’tool, 
tooli : toolid’, nõ’v : nõ’vd ’nõuanne, nõuande : nõuanded’.

Tunnus -õd esineb kaashäälikuga lõppeva tüve järel, nt loul : lōlõd ’laul, laulu : 
laulud’, vȭidag : vȭidagõd ’või : võid’. 
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Mitmuse genitiiv erineb mitmuse nominatiivist vaid isikulistel ja näitavatel 
asesõnadel, nt ne : nänt ’need : nende’ (vrd sõbrād ’sõbrad, sõprade’).

3.4. Ki’zsõņḑi ja ki’zzimiži / Küsisõnu ja küsimusi

Küsisõnade kis ja mis käänamine põhilistes käänetes on esitatud osas 3.1 too-
dud tabelis. Järgnevad näited on nii nende kui ka mõningate muude küsisõnade 
kasutuse kohta. 

Kis sa ūod? Kes sa oled?
Kīen kuoț se u’m? Kelle kott see on?
Kīenda sa nǟd? Keda sa näed?
Mis se u’m? Mis see on?
Mis (midā) ta tǭ’b? Mis ~ mida ta tahab?
Kus se neitst jelāb? Kus see tüdruk elab?
Kus ta ni lǟ’b? Kuhu ta nüüd läheb?
Kunā sa tulād? Millal sa tuled?
Mingi si’n jemā u’m? Milline su ema on?
Kummi kilg u’m kaţki? Kumb külg on katki?
Mikšpierāst sa pietād? Miks sa valetad?
Mits päuvõ u’m ī’ds nädīļs? Mitu päeva on ühes nädalas?
Mitsmõz kū u’m mai? Mitmes kuu on mai?
Kui si’nnõn lǟ’b? Kuidas sul läheb?
Või sa opūd līvõ kīeldõ? Kas sa õpid liivi keelt? 
Kas ta jelāb le’žgõl? Kas ta elab lähedal? 

Niisamuti nagu küsiv asesõna mis näitab üldistumist (esineb tähenduses ’mis, 
mille’ ning on suuresti välja tõrjunud asesõna midā ’mida’; vt ka osa 3.1), on 
üldistumist märgata ka kus puhul – väljendab nii tähendust ’kus’ kui ka ’kuhu’. 
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3.5. I’lzandõkst / Ülesanded

3.5.1. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi

Kis sǟ’l u’m? Sǟ’l u’m ikš pȯis. Kis se u’m? Se u’m ikš neitst. Mis se u’m? Se 
u’m lōda. Sǟ’l u’m ra’j. Või pȯis istāb? Äp, pȯis pī’lõb, se u’m neitst, kis istāb. 
Ta istāb ra’j pǟl. Mis ne tīebõd? Ne rõkāndõbõd. Kus ne ātõ? Ne at kuo’nnõ. 
Mis sa tīed? Ma istāb ja kēratõb. Kis ātõ ne neitsõd, kis tǟnõ vaņțlõbõd? Ma 
ä’b tīeda. Või sa tīedad, mis se u’m? Nǟ, ma tīedab: se u’m ro’vkuodā. Mis 
ro’vkuodā se u’m? Se u’m Līvõd ro’vkuodā. Või tēg tīedat, kus mēg jelām? 
Nǟ, mēg tīedam, tēg jelāt täsā. Kus tēg lǟ’tõ? Mēg lǟ’mõ kuodāj. Kus u’m tä’d 
kuo’d? Mä’d kuo’d u’m sǟ’l. Se ä’b ūo kougõn, se u’m le’žgõl. 

Izā u’m tämpõ kuo’nnõ. Ta istāb ja lugūb rǭntõzt. Jemā u’m ka täsā. Ta 
kēratõb. Pūoga opūb. Tidār tulāb kuodāj, kītõb „Jõ’vvõ ȭ’dõgt!“ ja kizūb: „Kui 
tä’ddõn lǟ’b? Mis tēg täsā tīetõ?“ Izā vastātõb: „Tienū, mä’ddõn lǟ’b jõvīst! 
Minā lugūb. Agā sa nǟd ī’ž, mis mēg tīemõ. Mis si’n ve’ļ ni tīeb?“ Pūoga kītõb: 
„Mi’nnõn lǟ’b slikți! Ma u’m ä’bvȯndzi. Mi’n sõzār tulāb o’bbõ kuodāj. Minā 
istāb amā āiga kuo’nnõ ja opūb, opūb ja opūb!“ 

Irma: Kis täsā u’m?
Pētõr: Se u’m minā.
Irma: Ak ne’i! Või sa ūod tämpõ kuo’nnõ?
Pētõr: Nǟ, ma u’m.
Irma: Või sa tulād mūpõ varāld kuodāj?
Pētõr: Äp, ä’b tu’l, mūpõ ma tulāb o’bbõ.
Irma: Se u’m slikți! 
Pētõr: Mis sa mõtlõd?
Irma: Ma mõtlõb, ku sa mõtlõd, mis ma mõtlõb. Ne’ikuine’i sa ä’d või 

mõtlõ, mis ma mõtlõb.
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3.5.2. Vīţ ikšlu’g genitīv ja pǟgiņlu’g nominatīv/genitīv formõd /  
Moodusta ainsuse genitiivi ja mitmuse nominatiivi/genitiivi vormid

Ains nom Ains gen Mitm nom/gen Nom Ains gen Mitm nom/gen

sūr ārmaz

nai u’ņ

ki’v tidār

opātiji kūdõz

kievād sinā

3.5.3. Kērat kȭlbatõb ki’zsõnā / Kirjuta sobiv küsisõna.

1. ...........................................................  ve’ļ se pȯis u’m?

2. ...........................................................  sa ūod tämpõ ne’i ä’bvȯndzi?

3. ...........................................................  tä’d izā tulāb kuodāj?

4. ...........................................................  pi’ņņõ sǟ’l u’m?

5. ...........................................................  näntõn lǟ’b?

6. ........................................................... u’m paŗīmi – kalā agā vȯzā? 

7. ...........................................................  si’n sõbrā jelāb? 

8. ...........................................................  se rǭntõz u’m?
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3.5.4. Lu’g, tulk ja kērat kuolm ki’zzimizt / Loe, tõlgi ja kirjuta kolm 
küsimust

Kievād / Kevad

Kievād um rāndas obāļi. Siedā tīeb jej miersõ, mis āndab kilmõ. Agā ku 
kievād um jūs, siz ta ka um knaš. Līvli mõtlõb, ku nei knaššõ kievādt 
kui rāndas mittõkuskis äb ūo.

Pajdõn ja rīemgõdõn āt kaņkizt jūs. Umārztarši ēdrikšõbõd pūd, mis 
immõr võndzõbõd nigļizt, mietā vȯtšõs. Pešlinkizt līndabõd īdõpūol ja 
tūolapūol, pivālind pīlõb īd jālga pǟl eņtš piezās, keg kegāstõb ja amā 
mõtsā kilūb lindlōlist.

Jougūd ja ūrgad āt vietā tǟdõd, ne jūokšõbõd kierdiz õvāks mier pūol, 
märātõs eņtš golātõksõks.

Kalāmīed võibõd tegīž mierrõ lǟdõ ja jelājd sōbõd kaŗŗõl ajdõd. Ku 
nīemõd āt ežmizkõrd kōŗal vȯnnõd, siz sōbõd, laz vȯlkõ emīņ semḑi, 
kōŗapainõd ȭdõn giltõd. Kōŗapainõd gīltabõd vastõ. Sie jūs võtābõd 
jaggõ ka lapst ja sīe ȭdõn amād äd rīḑļõt, až lapstõn āt kažžizt ōrõnd.
      

(Stalte 2011: 40)

Küsimused teksti kohta:

 1. .................................................................................................................

 2. .................................................................................................................

 3. .................................................................................................................
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3.5.5. Tulk līvõ kīeldõ / Tõlgi liivi keelde

Nad õpivad. Naine seisab seal. Ta istub siia. Poeg tuleb vara koju. Ma ei taha 
seista, ma tahan istuda. Vend tahab kirjutada. Isa ja ema tahavad lugeda. Kas te 
teate, mida te loete? Jah, ma tean. Ma loen raamatut. Kuidas sa elad? Kuhu te 
tulete? Kes seisab toolil? Kas sa soovid midagi? See poiss istub laual. Tütarlaps 
seisab ja vaatab. Miks vend tuleb hilja koju? Ta on kodus. Kus on su kodu? Õde 
teab, mis ta teeb. Ta loeb kogu aeg. Kus on ema ja isa? Nad ei ole siin, nad on 
seal. Mida sa tahad küsida? Kuidas emal läheb? 

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

...........................................................................................................................

...........................................................................................................................

...........................................................................................................................

 ...........................................................................................................................

...........................................................................................................................



3. optõbkabāl / õppetükk

45

3.5.6. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe 

Kaunis liivi rahvalaul „Puhu, tuul, ja tõuka paati“ kõlab tuttavalt nii eestlastele 
kui ka lätlastele. Lugu räägib sellest, kuidas mindi Kuramaale kosja. Järgmisel 
leheküljel on laulusõnad koos meloodiaga laulikust „Līvõd lōlõd“ (Līvõd 
Kultūr Īt, 1989). Siin on aga tekst praeguses liivi kirjaviisis koos katketooni 
ja pika madala o-ga.

Pū’gõ, tūļ / Puhu, tuul

Pū’gõ, tūļ, ja ajā laijõ,
ajā mīnda Kurāmǭl!

Ku’rmǭnikād mi’nnõn tȭitizt
eņtš tidārõd jovājizt.

Tȭitõs tȭitizt, bet i’zt āndat,
kītizt mīnda jūojizõks,

kītizt mīnda sūr jūojizõks,
ibīz ailijizõks ka.

Kīngan rǭ’ ma jarā jūond u’m,
kīngan ibīz a’ilõn mǭ’z?

Ī’ž eņtš rǭ’dõ jūob ma krūogõs,
ī’ž eņtš ibīzt a’ilõb ma.

Pǭlaks, pallõs, krūogõnikā,
tūo sa vȯ’ltõ vȭlga pǟl!

Kazāb ri’gž ja kazāb vȯ’ddõrz,
ma si’n guoḑig aizmaksāb.

Tulāb si’gž, ma võtāb nāizta,
kutsūb sīnda kǭznigiz.

Jūom kuolm päuvõ kǭznigidi,
panūksnikād daņtšõgõd.

Luštīng jelāmi,
la’z kōgaz ki’llõg, kōgaz ki’llõg.
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  Kuula laulu veebiõpiku 3. osast. Sealt leiad selle laulu sõnad ka 
Salatsi liivi, eesti ja läti keeles.
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- Datīv / Daativ
- Partitīv / Partitiiv
- Kūož nõtkud, kūož adverbõd ja tagāsõnād /
 Kohakäänded, -määrsõnad ja tagasõnad
- U’mmitsõnād / Omadussõnad

Mingi jemā, seļļizt lapst. 
Mingi lind, seļļi loul.
Mingi mēļ, seļļi kēļ.

Līvõd plagā vērmõd / Liivi lipu värvid
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4.1. Datīv / Daativ

Daativiga väljendatakse liivi keeles saajat (Ānda kēra tidārõn ’Anna kiri tüt-
rele’), omajat (Mi’nnõn vȯ’ļ rǭntõz ’Minul oli raamat’), kogejat (Näntõn u’m 
kīlma ’Neil on külm’), vahel harva ka ilmajääjat (Vȯ’ļ ne’i ku alz mingi tǭ’ks 
nänt tä’mmõn jarā võttõ ’Oli nii, justkui tahaks keegi need temalt ära võtta’). 
Daativ on kasutusel ka osa-terviku suhte märkimiseks (Rǭntõn ātõ pu’nnizt 
kǭndõd ’Raamatul on punased kaaned’) ning kuuluvuse väljendamiseks (Se mǭ 
um mä’ddõn ’See maa on meie (oma)’). Samuti esineb daativ kohustust märki-
vas modaalkonstruktsioonis, vormistades seda, kellel kohustus lasub, nt Lapstõn 
u’m oppõmõst ’Lastel tuleb õppida’ (modaalkonstruktsioonide kohta vt ptk 6). 

Daativi tunnus on ainsuses -n või -õn, mille valik sõltub tüve lõpuhäälikust, 
nt tidār : tidārõn ’tütar, tütre : tütrel, tütrele’, sõbrā : sõbrān ’sõber, sõbra : 
sõbral, sõbrale’. Üldjuhul ongi genitiiv daativi alusvormiks. Mitmuse daativi 
moodustamisel liitub daativi tunnus mitmuse genitiivi vormile, mis enamasti 
kattub mitmuse nominatiivi vormiga, nt suodād : suodādõn ’sõjad, sõdade : 
sõdadel, sõdadele’, lapst : lapstõn ’lapsed, laste : lastel, lastele’, pu’nnizt : 
pu’nniztõn ’punased, punaste : punastel, punastele’. -ddõn on mitmuse tunnu-
seks isikulistel asesõnadel mēg : mä’ddõn ’meie : meil, meile’ ja tēg : tä’ddõn 
’teie : teil, teile’.

Tuleb tähele panna, et daativis põhisõna korral on täiend genitiivis, nt piškīz 
pi’nnõn ’väiksel(e) koeral(e)’.  

Hea teada. Asesõna 1. ja 2. isiku vormidel on pikkade vormide kõrval lause-
rõhutud lühivormid, mis on kujult samased genitiivivormidega, vrd mi’nnõn ~ 
mi’n, si’nnõn ~ si’n, mä’ddõn ~ mä’n, tä’ddõn ~ tä’n. Lühivorme kohtab siiski 
oluliselt harvem (vt ka osa 2.2).

4.2. Partitīv formõd / Partitiivivormid 

Partitiiv on üldine objektikääne. Teatud tagasõnad on ootuspärased vaid partitii-
viga, nt Või sa ārmastõd mīnda? ’Kas sa armastad mind?’. Samuti on partitiiv 
osaaluse kääne, nt Vietā u’m je’nnõ ’Vett on palju’, ja osasihitise kääne, nt 
Vanāǟma kūjastiz lešti ’Vanaema kuivatas lesti’. Põhiarvsõnad alates kahest 
nõuavad enda järel partitiivi, nt kakš, kuolm ... lapstā ’kaks, kolm ... last’. 
Eituse korral on enamikes lausetüüpides vajalik partitiivi kasutus, nt omaja-
lause: Mi’nnõn u’m bumb ’Mul on pall’ > Mi’nnõn ä’b ūo bumbõ ’Mul ei ole 
palli’; olemasolulause: Käpsõ ātõ ūd tassõd ’Kapis on uued tassid’ > Käpsõ 
ä’b ūo ūži tassidi ’Kapis ei ole uusi tasse’. 



4. optõbkabāl / õppetükk 

49

Ainsuse partitiivi lõppude -dā, -tā, -da, ta, -ţa, -dõ, -tõ, -t, -õ ja -i tarvitamine 
oleneb suurel määral tüve ehitusest. 

• Lõpp -tõ esineb sõnades, kus 
a) genitiivis järgneb ühesilbilise tüve lõpul pikale täishäälikule või 

pikale täishäälikuühendile z, d, m, n või r, nt vīž ’viis’ : gen vīd : 
vīd/tõ ’viit’, kīntš ’küüs’ : gen kīnd : kīnd/tõ ’küünt’, sēņ ’seen’ : 
gen sīen : sīend/tõ ’seent’; 

b) katketooniga silbi lühikese täishääliku järel on l, m või r ja kus 
katketoon säilib, nt mu’r ’mure’ : mu’r/tõ, vȯ’l ’õlu’ : vȯ’l/tõ.

• Lõpp -dõ liitub 
a) ühesilbilisele pika täishäälikuga või mõne pika täishäälikuühendiga 

tüvele, nagu mǭ ’maa’ : mǭ/dõ ’maad’, tīe ’töö’ : tīe/dõ ’tööd’; 
b) genitiivi tüvele sellistes sõnades nagu kēļ ’keel’ : gen kīel : kīel/dõ 

’keelt’, tūļ ’tuul’ gen tūl : tūl/dõ ’tuult’.
• Lõpp -õ liitub ā-, ē-, õ- ja ū-tüveliste nimisõnade konsonanttüvele, 

kusjuures sõnatüvi võib mõnikord muutuda, nagu näiteks kaš ’kass’: 
kaššõ ’kassi’, pūoga ’poeg’ : pȯigõ ’poega’. Erandlik on vaid sõna 
sēmḑa ’piim’, mille lõpp on -i: semḑ/i ’piima’.

• Lõpp -t liitub mitmesilbilistes sõnades 
a) genitiivi tüvele, kus nominatiivi tüve lõpul on z ja genitiivi tüve lõpul 

nd, nt kuolmõz ’kolmas’ : gen kuolmõnd : kuolmõnd/t ’kolmandat’; 
b) z-lõpulisele tüvele, kus z-lõpuline tüvi vaheldub vokaaltüvega, nt 

tōvaz ’taevas’ : gen touvõ : tōvaz/t ’taevast’, pu’nni ’punane’ : gen 
punīz : punīz/t ’punast’;

c) konsonanttüvele, mis ei vaheldu, nt ȭ’dõg ’õhtu’ : ȭ’dõg/t ’õhtut’, 
salāj ’varas’ : salāj/t ’varast’.

• Lõpp - ta liitub 
a) genitiivi tüvele sõnades tuoi ’teine’ : gen tuoiz : tūoiz|ta ’teist’ ja 

nai ’naine’ : gen naiz : nāiz/ta ’naist’, seejuures mitmiktäishäälik 
pikeneb -ta ees; 

b) ühesilbilisele nõrgaastmelisele tüvele, kus mõnele tüves esinevale 
mitmiktäishäälikule või kaashäälikutele l, n, r järgneb nominatiivis 
ž ning genitiivis d ja kus d partitiivis kaob, nt täuž ’täis’ : gen täud 
: tǟ/ta ’täit’ ja vaŗž ’vars’ : gen värd : vār/ta ’vart’;

c) g-d sisaldavate sõnade tüvedele, kus g partitiivis kaob, nt kiļg 
’külg’ : gen kilg : kīl/ta ’külge’, võrgõ ’võrk’ : vȭr/ta ’võrku’.

• Lõpp  -tā liitub ühesilbilisele nõrgaastmelisele genitiivitüvele (konsonant-
tüvi)
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a) sellistes sõnades nagu läpš ’laps’ : gen laps : laps/tā ’last’, ku’ž 
’kusi’ : gen ku’z : kuz/tā ’kust’; 

b) d-kaolistes sõnades, nagu ke’ž ’käsi’ : gen kä’d : kä/tā ’kätt’ning 
kuo’d ’kodu’: gen kuo’d : kuo/tā.

• Lõpp - da liitub pikenenud vokaaliga nõrgas astmes tüve lõpu-
konsonandile
c) asesõnades minā ’mina’, sinā ’sina’ ja tämā ’tema’, nt minā : gen 

mi’n : mīn/da ’mind’ ja kis ’kes’ : gen kīen : kīen/da ’keda’, 
d) rea nimisõnade puhul, nagu nt tu’ļ ’tuli’ : gen tu’l : tūl/da ’tuld’, 

mie’r ’meri’: gen mie’r : mīer/da ’merd’.
• Lõpp -dā esineb vaid asesõnade mis ja se partitiivivormis, vrd mi/dā 

’mida’, sie/dā ’seda’, ja samuti sõnapaaris siedā-tuodā ’seda ja teist’.
• Lõpp - ţa esineb sõna jõugõ ’liiv’ puhul: jȭg/ţa ’liiva’.

Mitmuse partitiivi lõppude -di, -ḑi, -ti, -ţi ja -i kasutamine oleneb tüve lõpu-
häälikutest või mitmuse nominatiivi/genitiivi vormist.

• Lõpp -ḑi liitub 
a) ühesilbilisele tüvele, mille lõpul on pikk vokaal, täishäälikuühend, j 

või v, nt asesõnades mēg ’meie’ : mē/ḑi, tēg ’teie’ : tē|ḑi, ne ’nemad, 
need’ : nē/ḑi; nimisõnades, nt mǭ ’maa’ : mǭ/ḑi, salāj ’varas’ : salāj/
ḑi, ro’vz ’rahvas’, gen ro’v : ro’v/ḑi ’rahvaid’, kusjuures ǟ ja īe 
teisenevad lõpu ees ē-ks, nt pǟ ’pea’ : pē/ḑi ’päid’, tīe ’töö’ : tē/ḑi 
’töid’; 

b) ā-/a-, ū- ja õ-tüveliste sõnade ühesilbilisele tugevaastmelisele 
tüvele, nt kalā ’kala’ : ka’ļ/ḑi ’kalu’, va’g ’vagu’ : va’g/ḑi. 

• Lõpp -ți liitub ā/a-tüveliste sõnade tugevas astmes p- või k-lõpulisele 
tüvele, nt liepā ’lepp’ : lep/ți, sukā ’sukk’ : suk/ți.

• Lõpp -di liitub ā/a-tüveliste sõnade tugevas astmes ž-lõpulisele tüvele, 
nt ažā ’asi’ : a’ž/di.

• Lõpp -ti liitub ā/a-tüveliste sõnade tugevas astmes š-lõpulisele tüvele, 
nt oksā ’oks’ : okš/ti.

• Lõpp -i liitub 
a) a- või õ-tüvelise sõna ühesilbilisele tugevaastmelisele tüvele, mille 

lõpul on kas g-, ž- või m-lõpuline konsonantühend või kaashääli-
kud l, n, r, millele eelneb täishäälikuühend, nt kǟnga ’king’ : keng/i 
’kingi’, silma ’silm’ : siļm/i ’silmi’, āina ’hein; ravim’ : aiņ/i ’heinu; 
ravimeid’; 

b) mitmesilbilisele konsonanttüveliselisele sõnale, mis lõpeb kaas-
häälikuga l, n või r, kusjuures peenendamata kaashäälik peenendub, 
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ning lõpukonsonandile eelnev õ muutub i-ks, nt kīņḑõl ’küünal; 
pisar’ : kīņḑiļi ’küünlaid; pisaraid’; 

c) kahesilbilise sõna nõrgaastmelisele mitmuse nominatiivi/genitiivi 
vormile, kusjuures mitmuse tunnusele eelnev tüvevokaal ā/a, ū või 
õ muutub i-ks, nt kēra ’kiri’, kērad ’kirjad, kirjade’: kērid/i ’kirju’, 
kuo’d ’kodu’, kuodūd ’kodud, kodude’: kuodīdi kodusid’; 

d) mitmesilbilise astmevahelduseta sõna mitmuse nominatiivi/geni-
tiivi vormile, kusjuures mitmuse tunnusele eelnev õ muutub i-ks, 
nt sieldõ ’selge’ : sieldidi ’selgeid’.

4.3. Kūož nõtkud, kūož adverbõd ja tagāsõnād / 
Kohakäänded, -määrsõnad ja tagasõnad

Koha väljendamiseks on kasutusel käändsõna kohakäändevormid. Produktiivsetest 
käänetest on koha väljendamise funktsioon illatiivil, inessiivil ja elatiivil (s-kään-
ded). Üksikutest nimisõnadest on käibel ka l-käänded (allatiiv, adessiiv, ablatiiv), 
kuid pigem on neist vaid jälgi teatud määrsõnades (vt ka osa 3.2). Kohta ja finaal-
sust võivad väljendada ka supiini ehk ma-tegevusnime kohakäändevormid.

Kus? / Kuhu? Kus? / Kus? Kust(õ)? / Kust?
Illatiiv Ma panāb sīe 

käppõ 
’Ma panen 
selle kappi’

Inessiiv Se u’m käpsõ 
’See on kapis’

Elatiiv Ma võtab sīe 
käpstõ 
’Ma võtan selle 
kapist’

Allatiiv Ma bro’utšõb 
Ēstimǭlõ 
’Ma sõidan 
Eestisse’

Adessiiv Ma jelāb 
Ēstimǭl 
’Ma elan Eestis’

Ablatiiv Ma u’m 
Ēstimǭld perīņ 
’Ma olen pärit 
Eestist’

Supiin Ma lǟ’b 
vȯigõm 
’Ma lähen 
ujuma’

Supiini 
inessiiv

Ma vȯ’ļ 
vȯigõmõs
’Ma olin 
ujumas’

Supiini 
elatiiv

Ma tulāb 
vȯigõmõst
’Ma tulen 
ujumast’

On hulgaliselt kohasuhteid, mida käänete abil ei saa väljendada. Nende jaoks 
on tarvitusel kohamäärsõnad ja kaassõnad. Näiteks ei ole liivi keeles käänet, 
mis väljendaks millegi juurde liikumist, millegi juures paiknemist ning millegi 
juurest eemaldumist, vaid selleks tuleb kasutada tagasõnu. Järgnevas tabelis on 
toodud mõningaid näiteid määrsõnadest (osa neist esineb ka kaassõnadena), mis 
moodustavad kolmeseid sarju, märkides suunda, paiknemist ja eemaldumist.
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Kus? Kus? Kust(õ)? 

alā allõ ~ al aldõ(st) ’alla, all, alt’
Rǭntõz sadīz lōdan alā ’Raamat kukkus laua alla’

i’lzõ i’llõ i’ld(st) ’üles, üleval, ülevalt’
Ve’l pǟva u’m i’llõ, ȭ’dõg ve’l kougõn ’Veel on päike kõrgel, õhtu veel kaugel’

je’ddõ je’dsõ je’dst ’ette, ees, eest’
Tulgid je’ddõ! ’Tulge ette!’

jū’rõ jū(r)s(õ) jūst(õ) ’juurde, juures, juurest’
Irma tulāb aŗšt jūstõ ’Irma tuleb arsti juurest’

kaŗŗõl kǭŗal kǭŗald ’karja, karjas, karjast’
kaŗŗõl lē’mi ’karjaminek’

kilgõ kilgs(õ) kilgst ’kõrvale, kõrval, kõrvalt’
Kis istāb mi’n kilgsõ? ’Kes istub minu kõrval?’
kōgaz kougõn kougõnd ’kaugele, kaugel, kaugelt’
Izā lekš kōgaz ’Isa läks kaugele’

le’žgõl le’žgõl le’žgõld ’lähedale, lähedal, lähedalt’
Ta jelāb jõvāgõt le’žgõl ’Ta elab päris lähedal’

kuodāj kuo’nnõ kuo’ndõ(st) ’koju, kodus, kodust’
Läpš u’m kuo’nnõ ’Laps on kodus’

pǟlõ pǟl(õ) pǟldõ(st) ’peale, peal, pealt’
Kaš īekiz ra’j pǟldõst pȭrand pǟlõ ’Kass hüppas tooli pealt põrandale’

sīņõ sǟl sǟldõ(st) ’sinna, seal, sealt’
Ma jetīz ta sīņõ ī’ž ’Ma jätsin ta sinnasamasse’

sidāmõ(z) sidāmõs sidāmõst ’keskele, keskel, keskelt’
Ta u’m mä’d sidāmõs ’Ta on meie keskel’

si’zzõl sizāl sizāld(õ(st)) ’sisse, sees, seest’
Vȯrābõz tu’ļ pȭzõd sizāld knaš vakāks ’Orav tuli põõsaste seest ilusa korviga’

tagān tagān tagānd(õ(st)) ’taha, taga, tagant’
Pi’ņ vaņţlõb nūrka tagānd ’Koer vaatab nurga tagant’

tǟnõ täsā tästā ’siia, siin, siit’
Tästā jo’ug sǭņõ u’m ikš kilomētõr ’Siit jõeni on üks kilomeeter’

u’lzõ ullõ uldõ(st) ’välja, väljas, väljast’
Ullõ vȯ’ļ vä’ggi lem ja knaš āiga ’Väljas oli väga soe ja ilus ilm’
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Liivi keele käändesüsteemis toimunud muutuste tõttu võib toodud vormides 
märgata üksjagu varieerumist (vt ka osa 3.2). Näiteks võib ’seest’ olla väl-
jendatud nii sizāld, sizāldõ, sizāldõst ning ’tagant’ nii tagānd, tagāndõ kui 
ka tagāndõst. Sealjuures on sizāldõst ja tagāndõst näiteks selle kohta, kuidas 
vanad kohakäändevormid (l-kääne ja ekstsessiiv) on taandunud ja oma funkt-
siooni kaotanud ning lisandunud on produktiivne elatiivi käände marker. 

Mõned toodud kohamäärsõnadest ja -kaassõnadest esinevad ka ühend-
verbide osana, nt u’lzõ võttõ ’välja võtta’, i’lzõ nūzõ ’üles tõusta’, si’zzõl lǟ’dõ 
’sisse minna’ jne.

4.4. U’mmitsõnād / Omadussõnad

sūr ’suur’  piški ’väike’
kievām ’kerge’ lǟlam ’raske’ (ka ’rase, tiine’) 
jõvā ’hea’  ä’bjõvā ’paha’, slikțõ ’halb, paha’ (lt slikts) 
ma’gḑi ~ ma’gḑõ ’maitsev; magus’  ki’bḑi ’kibe; mõru’
knaš ’ilus, kaunis’  ä’bknaš ’inetu’
pī’emdi ~ pīemdõ ’pehme’ vizā ’kõva’  
lem ’soe’  kīlma ’külm’
tu’ļļi ’tuline, kuum’  jeiji ’jäine’
luštīg,  rīemli ~ rȭmli ’rõõmus, lustlik’  mu’rri, murāgli ’kurb, nukker, murelik’
pitkā ’pikk’  līti ’lühike’
laigā ’lai’ kitsāz, ǭ’dõz ’kitsas’
immõrgoutlimi ’ümmargune’ kaņțlimi ’kandiline’
pīenti ’peen, peenike’  ja’mdi ~ ja’mdõ ’paks, jäme’
kierdi ’kiire, nobe’ lougli ’aeglane’
kuordi ~ kuordõ ’kõrge’ madāli ’madal’
tõvā ’sügav’
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Vērmõd ~ kǭrad / Värvid

Kirjuta tähendus ja ka vähemalt üks vastavat värvi sisaldav nimisõnafraas.

vālda – nt ’valge’ vālda lu’m

mustā –  .............................................................................................................

brūni –  ..............................................................................................................

rōza –  ................................................................................................................

vī’ri –  ................................................................................................................

ǭļaz –  ................................................................................................................

mõltsi – .............................................................................................................

si’ņņi –  .............................................................................................................

pu’nni –  ............................................................................................................

lilla –  ................................................................................................................

zirmi –  ..............................................................................................................

ǭ’gi –  ................................................................................................................

U’mmitsõnād ī’tlimi / Omadussõnade võrdlemine

Liivi keeles on keskvõrde tunnuseks -imi või -īmi, nt sūr ’suur’ : sūrimi ’suu-
rem’, piški ’väike’ : piškīmi ’väiksem’, kuordõ ’kõrge’ : kuordimi ’kõrgem’. 
Sageli moodustatakse keskvõrdevormid siiski hoopis eessõna jo abil, mispuhul 
omadussõna jääb tüüpiliselt algvõrdevormi, nt kīlma ’külm’ : jo kīlma ’kül-
mem’, lem ’soe’: jo lem ’soojem’. Omadussõna jõvā ’hea’ keskvõrde vormis 
tuleb aga esile teine tüvi – paŗīmi ’parem’. 

Ülivõrre moodustatakse amā ’kõik, kõige’ abil, mis liitub kas kesk- või 
algvõrde vormile, nt amā sūrimi ’kõige suurem’, amā piškīmi ’kõige väiksem’, 
amā kuordimi ’kõige kõrgem’, amā kīlma ’kõige külmem’, amā lem ’kõige 
soojem’. 
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Millegagi võrdlemisel seostub omadussõna võrdlusalusega üldiselt ku ’kui’, 
äbku ’kui’ (otsetõlkes ’ei kui’) ja vahel ka lätipärase nekā ’kui, nagu’ abil, nt 
vāldim ku amād puŗŗõd īlma pǟl ’valgem kui kõik purjed ilma peal’, tämpõ 
u’m jo lem äbku e’gļõ ’täna on soojem kui eile’. Võrdlusaluse märkimine ela-
tiiviga on liivi keeles olnud võimalik (Jǭn u’m mi’nstõ jo nūor ’Jaan on minust 
noorem’), kuid sellised näited on äärmiselt harvad. Küll aga võib elatiiviga olla 
väljendatud esiletõusmine mingi rühma liikmete seas, nt vaņīmi nēšti ’vanim 
neist’. 

4.5. I’lzandõkst / Ülesanded

4.5.1. Lu’g, tulk ja vastāt ki’zzimiztõn / Loe, tõlgi ja vasta küsimustele

Rānda / Rand

Mēg jelām līvlizt kilīš rāndanaigās. Ōļaz mõtsā, siņņi meŗ ja vāldad 
jõugõ kȭnkad āt ne, mis mēg täs jegā pǟva nǟmõ.

Nei jõvā mǟngami, kui vālda rānda jõugõ sizāl äb ūo lapstõn mittõ kus-
kis. Sǟl võib kuoŗŗõ ka rāndakōšidi. Mūndakõrd um nēḑi väggõ jennõ aigās.

Pȯiškizt tīebõd piedāg lõudstõ kuoigīdi, panbõd näntõn pīeld pǟlõ, 
pīeld jūr papīerst puŗŗõd ja panbõd nänt vȯigõm. Tūļ ajāb kuoigīd āiga 
jūst jarā, kuņtš ne sōbõd ōŗa pǟl, kus lāinõd nänt immõr ētabõd.

Až set tōb, võib ka lǟdõ mierrõ gilgõm. Sūrd rovzt võibõd gilgõs lǟdõ 
iļ tuoiz, mūndakõrd ka iļ kuolmõz ōŗa. Lapst äb sōt tūoizta aŗŗõ sōņõ, jūom 
um jubā jennõks tõvā. Tuoiz jūoms um vež emīņ vil, äb ku alīzõs jūoms.

Ku um sieldi āiga, siz võib nǟdõ tūolapūol mīerda Sōrmōdõ. Vālda 
Sōrmō bōik pāistab pigātagā īdtõluggõ.

Pids mīerda lǟbõd kuoigīd ja kalāmīed laiḑi nǟb kil mierrõ lǟmõ, kil 
aigõ tulmõ. Kalāmīed tūobõd mierstõ amā jemīņ lešti, sīļkidi ja brēțliži. 
Mūndakõrd āt aigāvõrgis ka sūŗimõd kalād nemē tūrskad, sīgõd, lašīd 
ja munt.

(Stalte 2011: 38)

1.  Kus u’m lapstõn jõvā mǟngami? Mikšpierāst?
2.  Mis võib mie’rsõ tī’edõ?
3.  Mingi u’m ve’ž tuoiz jūoms?
4.  Või Sǭrmǭ bǭik u’m pu’nni?
5.  Mingiži ka’ļḑi kalāmīed mie’rstõ tūobõd? / ve’jjõbõd?
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4.5.2. Vīț ikšlu’g partitīv formõd / Moodusta ainsuse partitiivi vormid

1. Sa tīed ………………………… (töö), bet ma novūb amā āiga.

2. Kakš ……………….....…(nädal) ta vȯ’ļ kuo’nnõ, kuolm ……………… 
(päev) ta novīz.  

3. Ne oppõbõd vaḑā …………………………  (keel).

4.  Va’ņbizt vȯ’dlõbõd eņtš ………………………… (poeg) kuodāj.

5.  Mi’n ve’ļļõn ä’b ūo …………………………  (naine).

6.  Jemā panāb sõzārõn si’llõ kim …………………………  (lill).

7.  Kas si’nnõn u’m jūomiznǟlga? Jūo ………………………… (vesi), 

…………………………  (tee) agā ………………………… (piim)!

8.  …………………………  (see kala) alā sīe! Sīe …………………………  
(lest), se u’m paŗīmi!

4.5.3. Tulk līvõ kīeldõ / Tõlgi liivi keelde

Lehm on maja ees/kõrval. Majal on kaks akent.

…………………………………………………………………………………………
Paat läheb merele. Poisil on lipp käes. Nad sõidavad kaugele.

…………………………………………………………………………………………
Ranna ääres on lõke. Inimesed kõnnivad ümber lõkke. 

…………………………………………………………………………………………
Toidud on laual. Me istume laua taha ja hakkame sööma. 

…………………………………………………………………………………………
Seina ääres on raamatukapp. Kapi peal on pildid.

…………………………………………………………………………………………
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Laua kõrval seisab lamp. Tugitool (ti’gra’j) on kamina ees.

…………………………………………………………………………………………
Kivid on vastu paati. Paadi sees on lilled/taimed. Majade vahel on suur puu.

…………………………………………………………………………………………

4.5.4. Līvõd plagā / Liivi lipp

Mida võiksid tähistada liivi lipu värvid?

Liivi lipu sünd 1923. aastal on seo-
tud samal aastal asutatud liivi ühiskondliku 
organisatsiooni Liivi Liiduga. Mõõtudelt ja 
värvide suhtelt Läti riigilipuga sarnanev liivi 
lipp pühitseti 1923. aasta 18. novembril Irē 
kirikumõisas.

Vihje. Loe uuesti teksti osas 4.5.1 või kuula veebiõpiku 4. osast luuletust „Mi’n 
izāmǭ“ Tiit-Rein Viitso esituses fi lmis „Professor Viitso liivlased“.

4.5.5. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi

Ve’ļ u’m sūŗ pȯis. Ta kǟ’b skūolsõ. Vaņīmi sõzār u’m sūŗ neitst, ta opūb 
iļīzskūolsõ. Nūoŗimi sõzār u’m amā piškīmi. Ta ä’b kǟ’ skūolsõ, ta kǟ’b ve’l 
lapsttarās. Ta u’m jõvā läpš. Ku ta u’m rujā, tu’lbõd ja vȱidabõd tǟnda vanāizā 
ja vanājemā. Tämpõ nūoŗimi sõzār ä’b ūo ve’l tīera. Vanāizā ja vanājemā 
istābõd ja vaņțlõbõd, kui läpš mǟngab. Mäng u’m amā paŗīmi āina. Va’nbizt 
ä’b ūotõ kuo’nnõ. Ne ātõ eņtš tīe jūrsõ.
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4.5.6. Mingi se u’m? / Milline see on?

Kirjuta lünka sobiv omadussõna. 

Ma u’m …………………………  ja …………………………  rištīng.

Mi’n izāmǭ u’m …………………………  ja …………………………  .

Ve’ž u’m …………………………  ja …………………………  .

Mis u’m ………………………… ja …………………………  ? – Se u’m pǟvaļikki.

Studentõdõn ātõ …………………………  ja …………………………  pǟvad.

Tä’d lǭja u’m …………………………  äbku nänt kuo’ig, bet mä’d lǭja u’m amā 

………………………… . 

Tallõ ātõ īed …………………………  äbku sõ’vvõ.

Küsi ka ise.

Mingi u’m …………………………  ? 

Mis se u’m, …………………………  ja ………………………….?

Või si’nnõn u’m …………………………  kȭr?

Kummi u’m ………………………… , ki’v agā munā?
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4.5.7. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe 

Laulavad Ulla Fraser ja Ģirts Gailītis.

  Kuula laulu veebiõpiku 4. osast ja täida lüngad.

Vērmõd / Värvid

pu’nni – ……………………  u’m pu’nni, ǭļaz – …………………… u’m ǭļaz,

si’ņņi – …………………… u’m si’ņņi, vālda – …………………… u’m vālda,

vīri – …………………… u’m vīri, mustā – …………………… u’m mustā.

Refr: Ne’i knašīd vērmõd, ne’i knaš mǭīlma.

lilla – …………………… u’m lilla, rōza – …………………… u’m rōza,

oranž – …………………… u’m oranž, ǭ’gi – …………………… u’m ǭ’gi,

brūni – ………….. u’m brūni, kuldi – ………….. u’m kuldi.

Refr: Ne’i knašīd vērmõd, ne’i knaš mǭīlma.

	Ulla Fraser on liivi muusik ja laululooja. Tema on ka laulu „Vērmõd“ 
autor. Ģirts Gailītis on liivi muusikat viljeleva Salaspilsi koori Lōja (Paat) diri-
gent ja liivi muusika uurija.
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- Tīemizsõnā lǟ’ndāiga / Tegusõna lihtminevik
- Lu’gsõnād / Arvsõnad

Mu’ļki rõkāndõb, mis tīedab, 
kovāl tīedab, mis rõkāndõb.

Knaššõn knaš rujā.
Ī’dõn u’m mīel pie’rrõ jemā, 

tuoizõn tidār. 

Šlītõr bǭik / Slītere majakas
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5.1. Irdzi lǟ’ndāiga / Lihtminevik

Kindla kõneviisi lihtmineviku ehk imperfekti tunnused on peenendus, -i, -š, 
-ž, -īz ja -iz. Tuleb tähele panna, et neile liituvad isikulõpud erinevad mõneti 
olevikuvormides avalduvatest isikulõppudest (vt oleviku kohta ptk 2). 

Lihtmineviku jaatava kõneliigi 1. ja 3. isikus avaldub üksnes minevikutüvi 
(tähistatud märgiga ø). Ainsuse 2. isiku lõpp -d liitub täishäälikule või helili-
sele kaashäälikule, -t helitule kaashäälikule. Mitmuse 2. ja 3. isikus on mär-
gata üldistumist: mõlemal juhul on kasutusel t(õ)-lõpuline vorm. Lõpud -mā 
ja -tā on antud sulgudes, sest need esinevad vaid sõnas lǟ’dõ ’minna’ (lekšmā : 
lekštā).

Isikulõpud lihtmineviku jaatavas kõneliigis verbide nǟ’dõ ’näha’ ja rõkāndõ 
’rääkida’ näitel:

Ains 1. isik ø Nt ma neiz, rõkāndiz 
2. isik -d ~ -t sa neizt, rõkāndizt
3. isik ø ta neiz, rõkāndiz

Mitm 1. isik -mõ (~ -mā) mēg neizmõ, rõkāndizmõ
2. isik -t ~ -tõ (~ -tā) tēg neiztõ, rõkāndizt(õ)
3. isik -t ~ -tõ ne neiztõ, rõkāndizt(õ)

Lihtmineviku eitavas kõneliigis moodustatakse lihtminevik eitustegusõna 
lihtminevikuvormi ja põhitegusõna eitusvormi abil. Põhitegusõna eitusvormid 
kattuvad eitava kõneliigi vastavate olevikuvormidega (vt osa 2.3). Seega on 
eitavas kõneliigis lihtmineviku tähistajaks just eitustegusõna.

Ains 1. isik i’z ø Nt ma i’z nǟ, rõkānd 
2. isik i’zt ø sa i’zt nǟ, rõkānd
3. isik i’z ø ta i’z nǟ, rõkānd

Mitm 1. isik i’z -mõ ~ -m ~ -õm mēg i’z nǟmõ, rõkāndõm
2. isik i’zt -tõ ~ -t ~ -õt  tēg i’zt nǟtõ, rõkāndõt
3. isik i’zt -tõ ~ -t ~ -õt ne i’zt nǟtõ, rõkāndõt 
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Võrdle:

Olevik     Lihtminevik
Mēg rõkāndõm līvõ kīeldõ   Mēg rõkāndizmõ līvõ kīeldõ 
’Me räägime liivi keelt’   ’Me rääkisime liivi keelt’ 
Mēg ä’b rõkāndõm līvõ kīeldõ  Mēg i’z rõkāndõm līvõ kīeldõ 
’Me ei räägi liivi keelt’   ’Me ei rääkinud liivi keelt’

I pöördkond 

Tegusõnade vȱlda ’olla’, pānda ’panna’ ja tūlda ’tulla’ puhul on lihtmineviku 
tunnuseks peenendus. Lihtminevikus ilmub sõnatüvesse -ļ või -ņ, mis asendab 
oleviku eitava kõneliigi (ja ka infinitiivi) vormides esineva l-i või n-i.

vȱl|da ’olla’ pān|da ’panna’ tūl|da ’tulla’
ma vȯ’ļ pa’ņ tu’ļ
sa vȯ’ļ|d pa’ņ|d tu’ļ|d
ta vȯ’ļ pa’ņ tu’ļ
mēg vȯ’ļ|mõ pa’ņ|mõ tu’ļ|mõ
tēg vȯ’ļ|tõ pa’ņ|tõ tu’ļ|tõ 
ne vȯ’ļ|tõ pa’ņ|tõ tu’ļ|tõ

ma i’z ūo i’z pa’n i’z tu’l 
sa i’z|t ūo i’z|t pa’n i’z|t tu’l
ta i’z ūo i’z pa’n i’z tu’l
mēg i’z ūo|mõ i’z pa’n|mõ i’z tu’l|mõ
tēg i’z|t ūo|tõ i’z|t pa’n|tõ i’z|t tu’l|tõ
ne i’z|t ūo|tõ i’z|t pa’n|tõ i’z|t tu’l|tõ

II pöördkond

Ühesilbilise vokaaltüvega tegusõnade lihtmineviku tunnuseks võib olla

• -i – esineb nt tegusõnades kǟ’/dõ ’käia’, tī’e/dõ ’teha’, sǭ/dõ ’saada’, 
jūo/dõ ’juua’. Nendes sõnades tüvevokaalid lihtminevikus lühenevad, 
kusjuures lihtmineviku tüves on ǟ ja īe asemel e, nt tī’eb ’teeb’ > tei 
’tegi’, ning ǭ asemel a, nt sǭb ’saab’ > sai ’sai’; 

• -ž – nt tegusõnades vī/dõ ’viia’, või/dõ ’või|da’, tǭ’/dõ ’tahta’ (vt järg-
misest tabelist); 
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• -iz – vaid tegusõnaga: nǟ’/dõ ’näha’, mille minevikutüvi on ne-, nt neiz 
’nägi’;

• -š – üksnes tegusõnaga lǟ’dõ ’minna’, mille minevikutüvi on lek- (vt 
tabelist).

sǭ|dõ 
’saada’

vī|dõ 
’viia’

tī’e|dõ 
’teha’

tǭ’|dõ 
’tahta’

lǟ’|dõ  
’minna’

ma sa|i vī|ž te|i tǭ’|ž lek|š
sa sa|i|d vī|ž|t te|i|d tǭ’|ž|t lek|š|t
ta sa|i vī|ž te|i tǭ’|ž lek|š
mēg sa|i|mõ vī|ž|mõ te|i|mõ tǭ’|ž|mõ lek|š|mõ ~ lekš|mā
tēg sa|i|tõ vī|ž|tõ te|i|tõ tǭ’|ž|tõ lek|š|tõ ~ lekš|tā
ne sa|i|tõ vī|ž|tõ te|i|tõ tǭ’|ž|tõ lek|š|tõ ~ lekš|tā

ma i’z sǭ i’z vī i’z tī’e i’z tǭ’ i’z lǟ’
sa i’z|t sǭ i’z|t vī i’z|t tī’e i’z|t tǭ’ i’z|t lǟ’
ta i’z sǭ i’z vī i’z tī’e i’z tǭ’ i’z lǟ’
mēg i’z sǭ|mõ i’z vī|mõ i’z tī’e|mõ i’z tǭ’|mõ i’z lǟ’|mõ
tēg i’z|t sǭ|tõ i’z|t vī|tõ i’z|t tī’e|tõ i’z|t tǭ’|tõ i’z|t lǟ’|tõ
ne i’z|t sǭ|tõ i’z|t vī|tõ i’z|t tī’e|tõ i’z|t tǭ’|tõ i’z|t lǟ’|tõ

III pöördkond 

Sellesse pöördkonda kuuluvad kahesilbilised a/ā-, u- ja õ-tüvelised astme-
vahelduslikud tegusõnad, mille lihtmineviku tunnusteks on -iz või -īz. Kui 
sõna esimeses silbis on pikk täishäälik, on tunnus -iz, kui aga lühike täis-
häälik, siis -īz. Nende tegusõnade lihtmineviku jaatava kõneliigi vormid on 
alati nõrgaastmelised, kusjuures oleviku ainsuse vormides esinev tüvevokaal 
kaob minevikutunnuse eest (vt osa 2.4).

je’ll|õ  
’elada’

pall|õ 
’paluda’

lu’gg|õ 
’lugeda’

opp|õ 
’õppida’

tund|õ 
’tunda’

ma jel|īz pǭl|iz lug|īz op|īz tūnd|iz
sa jel|īz|t pǭl|iz|t lug|īz|t op|īz|t tūnd|iz|t
ta jel|īz pǭl|iz lug|īz op|īz tūnd|iz
mēg jel|īz|mõ pǭl|iz|mõ lug|īz|mõ op|īz|mõ tūnd|iz|mõ
tēg jel|īz|t(õ) pǭl|iz|t(õ) lug|īz|t(õ) op|īz|t(õ) tūnd|iz|t(õ)
ne jel|īz|t(õ) pǭl|iz|t(õ) lug|īz|t(õ) op|īz|t(õ) tūnd|iz|t(õ)
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ma i’z je’l i’z pal i’z lu’g i’z op i’z tund
sa i’z|t je’l i’z|t pal i’z|t lu’g i’z|t op i’z|t tund
ta i’z je’l i’z pal i’z lu’g i’z op i’z tund
mēg i’z jelā|m i’z pǭla|m i’z lu’gg|õm i’z opp|õm i’z tund|õm
tēg i’z|t jelā|t i’z|t pǭla|t i’z|t lu’gg|õt i’z|t opp|õt i’z|t tund|õt
ne i’z|t jelā|t i’z|t pǭlat i’z|t lu’gg|õt i’z|t opp|õt i’z|t tund|õt

IV pöördkond 

Selle pöördkonna moodustavad astmevahelduseta mitmesilbilise konsonant-
tüvega tegusõnad, mille lihtmineviku tunnus on üldjuhul -iz.

kīt|õ  
’öelda’

kūld|õ 
’kuulata’

salānd|õ 
’varastada’

arr|õ  
’arvata’

mõtl|õ 
’mõelda’

ma kīt|iz kūld|iz salānd|iz arr|iz mõtl|iz
sa kīt|iz|t kūld|iz|t salānd|iz|t arr|iz|t mõtl|iz|t
ta kīt|iz kūld|iz salānd|iz arr|iz mõtl|iz
mēg kīt|iz|mõ kūld|iz|mõ salānd|iz|mõ arr|iz|mõ mõtl|iz|mõ
tēg kīt|iz|t(õ) kūld|iz|t(õ) salānd|iz|t(õ) arr|iz|t(õ) mõtl|iz|t(õ)
ne kīt|iz|t(õ) kūld|iz|t(õ) salānd|iz|t(õ) arr|iz|t(õ) mõtl|iz|t(õ)

ma i’z kīt i’z kūld i’z salānd i’z ar i’z mõtlõ
sa i’z|t kīt i’z|t kūld i’z|t salānd i’z|t ar i’z|t mõtlõ
ta i’z kīt i’z kūld i’z salānd i’z ar i’z mõtlõ
mēg i’z kīt|õm i’z kūld|õm i’z salānd|õm i’z arr|õm i’z mõtlõm
tēg i’z|t kīt|õt i’z|t kūld|õt i’z|t salānd|õt i’z|t arr|õt i’z|t mõtl|õt
ne i’z|t kīt|õt i’z|t kūld|õt i’z|t salānd|õt i’z|t arr|õt i’z|t mõtl|õt

5.2.  Lǟ’ndāiga ī’tāigad / Mineviku liitajad

Mineviku lihtajavormide kõrval on liivi keeles ka mineviku liitajavormid, mis 
moodustatakse vȱlda ’olla’+ põhiverbi mineviku kesksõna abil. 

Kui perfekt ehk täisminevik koosneb olevikuvormis abiverbist vȱlda + 
aktiivi mineviku partitsiibist, siis pluperfekti ehk ennemineviku korral on 
vȱlda minevikuvormis (vt tegusõna vȱlda olevikuvormide kohta osa 2.3–2.4 
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ja minevikuvormide kohta osa 5.1; aktiivi mineviku partitsiipide kohta vt osa 
8). Abiverb ühildub alusega. 

Täisminevik loob üldiselt seose mineviku ja oleviku vahel, nt

Ma u’m je’llõn täsā kōgimt aigõ. ’Ma olen elanud siin pikemat aega.’
Mēg ä’b ūomõ nǟnd tǟnda. ’Me ei ole näinud teda.’

Enneminevik on käsitatav nn mineviku minevikuna, kuna pidepunktiks on 
mingi minevikuline ajahetk. Järgmises kahes lauses on enneminevikuga väl-
jendatud sündmus varasem mingist minevikulisest sündmusest (lausetes alla 
joonitud).

Ȭ’dõn, ku amād vȯ’ļtõ pie’zzõnd ja vie’ddõnd pū’dõd sērkõd, ǟma pa’ņ 
pivād ȭ’dõgizt lōda pǟlõ. ’Õhtul, kui kõik olid pesnud ja pannud puhtad 
särgid selga, pani ema pühade söömaaja laua peale.’

Mittõ kunāgid ta i’z ūo nǟnd ne’ije’n rǭ’dõ, kui ta ni sai. ’Mitte kunagi ta 
polnud näinud nii palju raha, kui ta nüüd sai.’

Nii täis- kui ka ennemineviku puhul on sündmuse täpsest toimumisajast olu-
lisem sündmuse ühe- või mitmekordne aset leidmine minevikus ning olulisus 
olevikulise vaatlushetke seisukohalt või selle algamine minevikus ning jätku-
mine hilisemal vaatlushetkel.

Täis- ja enneminevikuvormid on sagedased muinasjuttudes jm narratiivi-
des, kusjuures abiverb jääb sageli välja, nt

Ta lǟ’nd nänt jū’rõ ja kaibõn eņtš ädā. ’Ta läinud nende juurde ja kaevanud 
oma häda.’
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5.3.  Lu’gsõnād / Arvsõnad

Liivi keeles esineb kümnendsüsteem, mis tähendab, et alus on 10 ning eraldi 
sõnad on kümne kordsete jaoks, nt sadā ’100’, tū’ontõ ’1000’. Teistkümned 
moodustatakse -tuoistõn ’teist’ liitmise teel, nt ikštuoistõn ’11’, kakštuoistõn 
’12’ jne; täiskümnete puhul liitub -kimdõ ’kümmend’, nt kuolmkimdõ ’30’, 
nēļakimdõ ’40’ jne. Ühelised on tavaks kirjutada kümnelistest, sajalistest jne 
lahku, nt vīžkimdõ kūž ’56’, seissa’ddõ kǭ’dõks ’708’.

Arvsõnad jagunevad põhi- ja järgarvsõnadeks.

Põhiarvsõnad Järgarvsõnad
0  nul 0.  nullõz
1  ikš 1.  e’žmi
2  kakš 2.  tuoi
3  kuolm 3.  kuolmõz
4  nēļa 4.  neļļõz
5  vīž 5.  vīdõz
6  kūž 6.  kūdõz
7  seis 7.  seismõz
8  kǭ’dõks 8.  kǭ’dõksmõz
 9  ī’dõks 9.  ī’dõksmõz
10  kim 10.  kimmõz
11  ikštuoistõn 11.  ikštuoistõnõz
30  kuolmkimdõ 30.  kuolmkimdõz
41  nēļakimdõ ikš 41.  nēļakimdõ e’žmi

100  sadā 100.  sadāz
500  vīžsa’ddõ 500.  vīžsadāz
610  kūžsa’ddõ kim 610.  kūžsadā kimmõz

1000  tū’ontõ 1000.  tū’ontõz
2003  kakš tū’ontõ kuolm 2003.  kakš tū’ontõ kuolmõz

1 000 100  (ikš) miljon ikšsadā 1 000 100.  (ikš) miljon ikšsadāz

Kui põhiarvsõna on ühest suurem arv ja seda laiendab nimisõna, on nimisõna 
partitiivis, nt īr : ī’dõks īrtõ ’hiir : üheksa hiirt’. Sel põhjusel on ka nt vīžsa’ddõ 
’viissada’ (vrd sadā ’sada’). Kui põhiarvsõna esineb mingis muus käändes kui 
nominatiivis, siis kaob ka partitiivi nõue, nt kaassõna i’ļ nõuab laiendit geni-
tiivis: Ma mõtlõb i’ļ ī’dõks īr ’Ma mõtlen üheksast hiirest’.
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Järgarvsõnad moodustatatakse põhiarvsõnadest tuletusliitega -z või -õz. 
Käänamisel ilmub tüvesse -nd, nt kimmõz : kimmõnd ’kümnes : kümnenda’. 
Liitsõnalistel põhiarvsõnadel käändub alati esimene osa, vrd vīžtuoistõn ’viis-
teist’ : vīdtuoistõn ’viieteistkümne’. Daativis ja instruktiivis jääb esimene osa 
genitiivi ja käändetunnus liitub vaid viimasele osale, nt vīdtuoistõnõn’ viieteist-
kümnendal, viieteistkümnendale’, vīdtuoistõnõks ’viieteistkümnendaks’. Koha-
käänetes käänduvad kõik osad, nt kǭ’dskimdõs irdtõks ’kahekümnes harjutus’. 

Toimumisaasta näitamiseks kasutatakse üldiselt inessiivi, kusjuures muutub 
vaid viimane sõna, nt Mi’n vanāǟma sīndiz 8. (kǭ’dõksmõs) septembõrs 1921. 
(tū’ontõ ī’dõkssa’ddõ kakškimdõ e’žmis) āigasts ’Mu vanaema sündis 8. sep-
tembril 1921. aastal’. 

5.4. Nädīļpǟvad, kūd ja āigastāigad / Nädalapäevad, kuud ja 
aastaajad

Ī’ds āigasts um nēļa āigastāigõ: kievād, sõ’v, si’gž, tǭla.
Āigasts um kakštuoistõn kūdõ agā vīžkimdõ kakš nädīļtõ. Kūdõn ātõ eņtš 

nimūd: janvār, februar, märts, april, mai, jūnij, jūlij, august, septembõr, oktōbõr, 
novembõr ja detsembõr. Va’ņšti ne kūd saitõ nuttõd ūdāigastkū, kīņḑõlkū, 
kievādkū agā pastkū, kȭļimkū, lī’edõdkū, jǭņkū agā jǭņpǟvakū, āinakū, vīļakū, 
si’gžkū, vī’mõkū, kīlmakū, taļšpivādkū. 

Jegās nädīļs um seis päuvõ. Tīepǟvad ātõ e’žžõmpǟva, tūoiznapǟva, 
kuolmõndpǟva, neļļõndpǟva ja brēḑõg. No’vdõbpǟvad ātõ pūolpǟva ja pivāpǟva.

Nädīļpǟvad / Nädalapäevad

Ežžõmpǟvan rūoik set īd,
Siz amā nädīļ kierdi līd.

Tūoiznapǟvan mõttõl nei,
Ku pǟvaks nädīļ lītiks ei.

Kuolmõndpǟvan murt iļ sīe
Laz tīemõt īegõ mitikš tīe.
Neļļõndpǟvan um se irg,

Ku rūoikõ tegīž ūdpǟl irg.
Brēḑõn mõttõl sinā nei:
Ikš tīepǟva set pǟlõ ei.

Pūolpǟvan um rūoikõmõst,
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Um amā tīe sin loptāmõst.
Pivāpǟvan novvõmõst

Um amādõn tīe tīemizõst.

(Stalte 2011: 70)

5.5. I’lzandõkst / Ülesanded

5.5.1. Līeda tekstõst irdziz lǟ’ndāiga formõd /  
Leia tekstist lihtminevikuvormid

Tõmba lihtminevikuvormidele joon alla.

Kǭma ja liestā / Kammeljas ja lest

Ī’d ūoņdžõl kǭma pūtiz liestān vastõ ja tēriņțiz: „Jõ’vvõ ūomõgt, liestā, 
vändi-sū. Kus si’z sa ni lǟ’d?“ Liestā, kīen seļļi tēriņțimi i’z ūo sugīd 
mīel pie’rrõ, kītiz kǭman ne’i vastõ: „Jõ’vvõ ūomõgt! Mis sa sīestõ tǭ’d, 
kǭma, kra’mmi-sǟlga?“ Kǭman sugīd se i’z ūo mīel pie’rrõ, ku liestā 
tä’mmõn ne’i kītiz vastõ. Ta i’z mūošta ka liestān jemīņ midēgõst kītõ 
ja lekš ūigali eņtš riekkõ.

(Damberg 1935: 8–9)

Sõnavara: vändi ’viltune’, kra’mmi ’kärnane, kärnas’, ūigali ’häbelikult’

5.5.2. Kērat irdziz lǟ’ndāiga formõd / Kirjuta lihtminevikuvormid

ka’ddõ ’kaduda’, sīedõ ’süüa’, kēratõ ’kirjutada’

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………



70

Līvõ kīel optõbrōntõz / liivi keele õpik

5.5.3. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi

Vanātǭţi kūoliz 1908. āigasts, ku ta vȯ’ļ 70–75 āigast va’nnit. Vanātǭţi 
u’m vȯnd vanāǟmast jõvāgid vaņīm – (9–12 āigastõ), sīest vanāǟma kūo-
liz 1921. āigasts 74 āigast va’nnit. 1868. āigasts näntõn u’m sindõn pūoga 
Di’drõk ja set 1879. āigasts tuoi pūoga – mi’n tǭţi Kǭrli. Di’drõkõn vȯ’ļ 
seļļi tergiļ ilā. Ta i’z või kuskis kōgiņ kūož pǟl je’llõ. Ī’dtõkabāl ta vȯtšīz 
paŗīmtõ si’zzõltu’lmizt. Immar 1895. āigastõ ta võtīz nāizõks va’nlikiz 
neitst, mǭmī’e perīmī’e Pigā tidār Vilhelmīn. Pie’rrõ nāiztavõtāmõt 
mi’n vanātǭţi āndiz Di’drõkõn perīmī’e õigizt, ī’ž ei vanāperīmī’e leibõ. 
Di’drõk kōgiņ perīmī’ekõks i’z ūo. Agā sīli vȯ’ļ ka nai, kis „seļļizt va 
kalāmī’e kǭrandtõ“ vȯ’ļ ī’dtõkabāl laitõn.

(Katkend Pētõr Dambergi tekstist „Mi’n muinizva’nbizt“,  
TÜ EMSA F1098-03,-04)

 Kuula tervet teksti veebiõpiku 5. osast.

5.5.4. Ki’z ja vastāt / Küsi ja vasta

1. Mits päuvõ u’m ī’ds kūs?
2. Mits päuvõ u’m ī’ds āigasts?
3. Mis kū ni u’m?
4. Mingi kū vȯ’ļ?
5. Mingi kū līb?
6. Mitsmõz kū u’m februar / mai / detsembõr?
7. Mis kūd ātõ si’gžkūd / kievādkūd / sõ’vkūd / tǭlakūd?
8. Mis kūsõ u’m si’n sindõpǟva? 
9. Kunā sa tīed tīedõ / opūd?
10. Kunā sa novūd?
11. Kui vanā sa ūod? / Kui je’n si’nnõn u’m āigastidi?
12. Mits āigastõ si’nnõn līb? 
13. Kis tēšti u’m se vaņīmi / nūoŗimi?
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5.5.5. Profesor Tiit-Rein Viitso līvlizt / Professor Tiit-Rein Viitso liivlased

Vaata filmi „Professor Viitso liivlased“. Vasta filmi põhjal küsimustele ja täida 
tekstis lüngad.

Mits līvlizõks u’m profesor Tiit-Rein Viitso ku’bbõ pūtõn?
a) 59
b) 49
c) 65

Kis u’m se līvõ nai bīlda pǟl? 
a) Poulīn Kļaviņa
b) Grizelda Kristiņ
c) Katriņ Krason

Kus ta jelīz sīe film āigal?
a) Kurāmǭl
b) Ēstimǭl
c) Kanādsõ

Või ta mūoštiz rāndakīeldõ rõkāndõ?
a) Nǟ, jõvīst!
b) Set veitõ.
c) Äp.

Leia filmist katkend vahemikus 19:16 kuni 21:26 ja täida lüngad. 

- Mēg …………………… leţkīelkõks. Sīepierāst ku rāndakīelsõ ju u’m 

tuoisti lu’ggimi kui …………………….Un ku mēg lekšmā skūolõ, 

si’z ju rāndakīelsõ (mittõ) …………………… i’z ūo un lu’ggõmõst 

mēg …………………… ja mēg paldīņ ikš-tuoi lu’ggõm, si’z se u’m 

kui mēg īž ūomõ oppõnõd siedā. Un minā ju ka, ku minā lugūb, minā 

…………………….ne’i kierdõ lu’ggõ, ku minā leţkīeldõ lugūb. Ma 
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lugūb, bet ma ……………………, kui siedā u’m tī’emõst, bet mi’nnõn se 

…………………… vä’ggi (kōgiņ). No ne’i se u’m, mis se võib tī’edõ.

- Skūolsõ ju set leţkīeldõ ……………………, skūolsõ ju rāndakīeldõ i’z opāt. 

Ikš stuņḑ i’ļ nädīļ …………………… ku minā lekš …………………… 

No mis se ikš stuņḑ se võib …………………… ja ä’b ūo mitikš rǭntõz.

- Vȯ’ļ mingizt …………………… või …………………… loulõ vȯ’ļtõ 

rāndakielsõ kēratõd, la’z ansambõļõn vȯ’ļ, mis …………………… 

rāndakīelsõ. Se vȯ’ļ Helsingis druktõd.

- Nǟ… minā ä’b tīeda, mi’nnõn ä’b ūo e’mmit …………………… või minā 

e’žmõks u’m rõkāndõn rāndakīeldõ või leţkīeldõ. Ma mõtlõb, ku mȯ’lmõd 

kīeld …………………… ī’ds āigas.

 Filmilink on veebiõpiku 5. osas.

  Keeleteadlane Tiit-Rein Viitso (1938–2022) 
oli läänemeresoome keelte ajaloo ja fonoloogia 
uurija, Tartu Ülikooli läänemeresoome keelte pro-
fessor ja Liivi Sõprade Seltsi esimees. Tema eriline 
huvi oli liivi keel, mille talletamise, uurimise ja õpe-
tamisega tegeles ta aastakümneid ja mille parimaid 
tundjaid ta läbi aegade oli. 
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5.5.6. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe

Kalāmīe loul / Kalamehe laul

Kis kil mīnda, piškīzt, ǟltiz?
Kis vȯļ minnõn vȱidaji?

Kis kil minnõn lōlõd lōliz?
Kis vȯļ maggõm paņņiji?
Piškīzt mīnda jemā ǟltiz,

jemā vȯļ min vȱidaji,
lōlidi ta minnõn lōliz,

vȯļ min maggõm paņņiji.

Sūrõks kazzõn, lāinõd mīnda
mier pǟl lōjas ǟltabõd,

lougõ vīerõs iļ vied pīnda
sǟl ne mīnda vȱidabõd.

Kuņtš siz tōvaz pūgõs minnõn 
perīz loulõks lōlab sīe:

„Kalāmīez, um āiga sinnõn,
pūojõ maggõm tǟnõ īe.“

(Stalte 2011: 110)

  Kuula laulu nii Staltede perekonna kui ka Valdis Dišlersi esituses 
veebiõpiku 5. osast.

	Stalted on tuntud liivi suguvõsa, kes hoiab elus liivi rahvamuusika päran-
dit. Dainis Stalts ja Helmī Stalte asutasid 1976. aastal folklooriansambli Skan-
dinieki, mis viljeleb nii läti kui ka liivi muusikat. Nende tütar Julgī Stalte on 
muusik ja laulude looja, kes on lisaks Stalte perekonna rahvamuusikaansamblile 
ja Skandiniekile üles astunud ka mitme teise muusikakollektiivi koosseisus, nt 
Nurmorkestõr, Tuļļi Lum, TaiTai (vt ka ptk 6.5.4).





6
-  Imperatīv, konditsionāl ja modālkonstruktsijd /  

Käskiv kõneviis, tingiv kõneviis, 
modaalkonstruktsioonid 

-  Jelājd, sīemnāigad ja jūomnāigad /  
Loomad, söögid ja joogid

Taļ täuž lambidi, amād āt bäs tabārtõ. (Lēbakukīļd ǭ’jsõ.)
Suodā dāņtšõb roudiz sīlda pǟl. (Jernõd kīebõd kaţļās)

optõbkabāl / õppetükk
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6.1. Kītõmiži / Väljendeid

Tu’l si’zzõl!  Tule sisse!
Tu’lgid tu’bbõ, pǭlaks! Tulge tuppa palun!
Astāgid je’dspēḑõn! Astuge edasi!
Vȯ’ddõl rǭz! Oota natuke!
Vȯ’dlõgid uks tagān! Oodake ukse taga!
Pǭlaks, istā / istāgid! Palun istu / istuge!
Alā võtā vigāks, ku ma obāstiz! Ära pane pahaks, et ma hilinesin!
Ānda andõks, ma ei rǭz o’bbõks! Anna andeks, ma jäin veidi hiljaks!
Rõkāndigid, ma kūldõb! Rääkige, ma kuulan!
Vaņtõl tǟnõ / sīņõ! Vaata siia / sinna!

6.2. Imperatīv / Käskiv kõneviis

Imperatiivi ehk käskiva kõneviisi abil vormistatakse üldiselt käsku, üles-
kutset, palvet või keeldu, mis on suunatud kõnelejalt ühele kuulajale (ainsuse 
2. isik) või mitmele kuulajale (mitmuse 2. isik), kuid kaasatud võib olla ka 
kõneleja (mitmuse 1. isik). 

Isik Lõpp Näide
Ains 2. isik 
(sa)

ø Rõkānd vizāstiz ja lougõ! 
’Räägi kõvasti ja aeglaselt!’

Mitm 1. isik
(mēg)

-gõm, -õgõm Oppõgõm līvõ kīeldõ! 
’Õppigem liivi keelt!’

Mitm 2. isik
(tēg)

-gid, -igid Pǭlaks, vȯ’dlõgid, kuņtš mēg tu’lmõ kuodāj! 
’Palun oodake, kuni me tuleme koju!’

Pane tähele!

• Ainsuse 2. isik on üldiselt lõputa, nt ai’l ’jookse’, vȯtš ’otsi’, nīž 
’jutusta’. Tegusõnadel nagu mõtlõ ’mõelda’ ja na’grõ ’naerda’ kasu-
tatakse ainsuses konsonanttüve, nt mõttõl ’mõtle’ ja alā mõttõl ’ära 
mõtle’ (vrd mõtlõgid ’mõelge’ ja na’grõgid ’naerge’). Täishäälik on 
lõpus ühesilbilistel vokaaltüvelistel tegusõnadel, nt vī ’vii’, aga sageli 
ka ā-/a-tüvelistel tegusõnadel, nt ānda ’anna’. 

• Mitmuse 1. isikus on käskiva kõneviisi vormi asemel ootuspärasem 
kindla kõneviisi vorm ilma asesõnata, nt Lǟ’m gilgõm! ’Lähme ujuma!’ 

• Mitmuse 2. isikus esineb kahel juhul lõpp -gīd: sä/gīd ’sähke’ ja li/gīd 
’minge’.
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• Käsklause täissihitis on jaatavas kõneliigis genitiivis, nt Tūo sīe rǭntõ 
tǟnõ! ’Too see raamat siia!’ (vrd rǭntõz ’raamat’). 

Keeldkõne

Isik Lõpp Näide
Ains 2. isik
(sa)

alā + ø Alā rõkānd ne’i vā’giž ja kierdõ! 
’Ära räägi nii vaikselt ja kiiresti!’

Mitm 1. isik
(mēg)

a’lgõm + -gõm, -õgõm A’lgõm oppõgõm set engliš kīeldõ! 
’Ärgem õppigem ainult inglise keelt!’

Mitm 2. isik
(tēg)

a’lgid + -gid, -igid A’lgid tīegid ne’ije’n märrõ! 
’Ärge tehke nii palju lärmi!’

Pane tähele!

• Ainsuse 2. isikus võivad ā-/a-tüvelised vormid erineda jaatavast vor-
mist, nt Alā istā (ist, istõ) lōda pǟlõ, istā ra’j pǟlõ! ’Ära istu laua peale, 
istu tooli peale!’ 

• Sarnaselt jaatava kõneliigiga on ka keeldkõne korral mitmuse 1. isikus 
ootuspärane kindla kõneviisi kasutamine käskiva kõneviisi asemel, nt 
A’lgõm i’mlõm! ’Ärgem imestagem!’ (otsetõlkes ’Ärgem imestame!’) 

• Mitmuse 2. isik: A’lgid oppõ/gid! ’Ärge õppige!’, A’lgid ānda/gid! 
’Ärge andke!’

• Keeldkõnes on sihitis partitiivis, nt Alā tūo siedā rǭntõzt tǟnõ! ’Ära 
too seda raamatut siia!’

6.3. Modālkonstruktsijd / Modaalkonstruktsioonid 

Liivi keeles on kohustuse ja vajaduse väljendamiseks kasutusel erisugused 
konstruktsioonid. Kõige levinum on tarind, mis koosneb abiverbist vȱlda ’olla’ 
+ põhitegusõnast nn debitiivivormis (-mõst). Seda, kellel kohustus või vajadus 
lasub, väljendatakse daativiga. Kui daativis osalist pole lauses eksplitsiitselt 
väljendatud, kasutatakse vȱlda-verbi koos põhitegusõnaga või siis esineb ainult 
põhitegusõna. 

Mi’nnõn u’m a’ilõmõst kuodāj. ’Mul tuleb koju joosta.’
Kēra je’dstõ ä’b ūo maksamõst. ’Kirja eest ei pea maksma.’
Ku o’bbõ, si’z o’bbõ, mis sǟ’l võib tī’edõ, tu’lmõst mūpõ vaŗīm. ’Kui hilja, 

siis hilja, mis teha, homme tuleb varem tulla.’
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6.4. Konditsionāl / Tingiv kõneviis

Konditsionaali ehk tingivat kõneviisi kasutatakse ennekõike sündmuse või 
seisundi irreaalsuse väljendamiseks. Üldjuhul seostub sellega võimalikkuse 
tähendus, st esinemise tõenäosus mingis kujuteldavas situatsioonis. Tingival 
kõneviisil on nii oleviku kui ka mineviku aeg. 

Tingiva kõneviisi olevik moodustatakse tunnuste -ks ja -õks abil.

Näide tegusõnade vȱlda ’olla’, sǭdõ ’saada’,  je’llõ ’elada’, lu’ggõ ’lugeda’ ja 
mõtlõ ’mõelda’ pööramisest jaatavas kõneliigis:

vȱl|da 
’olla’

sǭ|dõ 
’saada’

je’ll|õ 
’elada’

lu’gg|õ 
’lugeda’

mõtl|õ 
’mõelda’

ma vȯl|ks sǭ|ks jelā|ks lu’gg|õks mõtl|õks
sa vȯl|ks|t sǭ|ks|t jelā|ks|t lu’gg|õks|t mõtl|õks|t
ta vȯl|ks sǭ|ks jelā|ks lu’gg|õks mõtl|õks
mēg vȯl|ks|mõ sǭ|ks|mõ jelā|ks|mõ lu’gg|õks|mõ mõtl|õks|mõ
tēg vȯl|ks|tõ sǭ|ks|tõ jelā|ks|tõ lu’gg|õks|tõ mõtl|õks|tõ
ne vȯl|ks|tõ sǭ|ks|tõ jelā|ks|tõ lu’gg|õks|tõ mõtl|õks|tõ

III pöördkonda kuuluvatel ū- ja õ-tüvelistel verbidel (nt lu’ggõ) liitub tingiva 
kõneviisi tunnus tugevaastmelisele vormile (vrd osa 2.4).

Eitava kõneliigi ainsuse vormides esineb vaid tüvi koos konditsionaali tun-
nusega, mitmuse vormides lisandub isikulõpp (nagu ka jaatavas kõneliigis). 
Pööramine eitavas kõneliigis verbide je’llõ ja lu’ggõ näitel:

ma ä’b jelā|ks ä’b lu’gg|õks
sa ä’d jelā|ks ä’d lu’gg|õks
ta ä’b jelā|ks ä’b lu’gg|õks
mēg ä’b jelā|ks|mõ ä’b lu’gg|õks|mõ
tēg ät jelā|ks|tõ ät lu’gg|õks|tõ
ne ä’b jelā|ks|tõ ä’b lu’gg|õks|tõ
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Olevikuvormiga väljendatakse seda, et sündmus pole vaatlushetkeks veel toi-
munud, kuid võib toimuda edaspidi, nt

Vȯlks ni mi’nnõn rǭz vȭita, ma tīeks vȭidagstleibõ, bet leibõ ä’b ūo. ’Oleks 
mul nüüd natuke võid, ma teeks võileiba, kuid leiba ei ole.’

Tingiva kõneviisi minevik moodustatakse vȱlda-verbi tingiva kõneviisi vormi 
+ põhiverbi kesksõnavormi abil. Näide tegusõna mängõ ’mängida’ vormidest 
mineviku jaatavas ja eitavas kõneliigis (vt kesksõnavormide kohta ptk 8):

ma vȯl|ks 
mängõn

ma ä’b vȯl|ks
mängõnsa vȯl|ks|t sa ä’d vȯl|ks

ta vȯl|ks ta ä’b vȯl|ks
mēg vȯl|ks|mõ

mängõnd
mēg ä’b vȯl|ks|mõ

mängõndtēg vȯl|ks|tõ tēg ät vȯl|ks|tõ
ne vȯl|ks|tõ ne ä’b vȯl|ks|tõ

Minevikuvormidega väljendatakse seda, et sündmus jäi mingil põhjusel toi-
mumata, kuigi oleks võinud toimuda, nt

Ku sa ka vȯlkst skūolsõ kǟ’nd ja oppõn, si’z ka si’nnõn vȯlks ne’i ī’ž jõvā 
jelāmi. ’Kui ka sina oleksid käinud koolis ja õppinud, siis ka sinul oleks 
niisama hea elu.’

Eitusvormidest järeldub aga just vastupidine, st mingi sündmus leidis aset, 
kuigi oleks võinud jääda ka toimumata, nt

Lu’ggõ ki’l ta u’m mȯistõn, mõitiz päp tä’mmõn ä’b vȯlks andõn 1858. 
[tū’ontõ kǭ’dõkssa’ddõ vīžkimdõ kǭ’dõksmõs] āigasts bībõl. ’Lugeda 
ta küll on mõistnud, muidu kirikuõpetaja ei oleks talle andnud 1858. 
aasta Piiblit.’
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6.5. I’lzandõkst / Ülesanded

6.5.1. Jelājd / Loomad

Kis se u’m? – Se u’m pi’ņ, lāmbaz, su’ž, īr, okš, nī’em(õ), kaš, re’bbi

liivi

eesti hiir hunt
susi

kass karu
ott

rebane koer
peni

lehm lammas

soome hiiri susi kissa
kasi

karhu
ohto

kettu
repo

koira lehmä lammas

Mõistatusi. Kellega või millega on tegu?

Ī’d mī’en sadā nāizta? – .......................................................................................

Mīez kazāb mǭ sizāl ibūkst ullõpē’ḑi? – ..............................................................

Lip lipū pǟl, lap lapū pǟl, bäs nõ’ggõl siskāmõt? – ..............................................

Lōda rõkāndõb, aim sīeb? – .................................................................................

Vālda pivākuodā pu’nnizt tȭlpad pǟl? – ..............................................................

Mis amād vä’ggi ma’gḑistiz sīebõd, agā lōda pǟl ä’b sǭ pandõd? – ................

....................................................................................................................

 Ikš pit bäs vitsõ, bäs pie’rrõ, sǟ’l u’m kȭļim sizāl, mingizt võib nūzõ jeng? –  

.....................................................................................................................

Mingi i’bbi nǟb ne’i-ī’ž je’nnõ je’dst neku tagānd? – ......................................

   (Setälä 1953: 471–482 põhjal)
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Vihjeid: 

kanā     munā sigā un pȯrzõd kik

pivālind borknõz i’bbi

6.5.2. Sīemnāigad ja jūomnāigad / Söögid ja joogid

Otsi sõnaraamatust meelepäraseid sõnu veel juurde.

irēmǭŗa ’sõstar’ rok ’puder’ kaffe ’kohv’

pu’nni irēmǭŗa ’punane 
sõstar’

vȭidag ’või’ tē ~ tēj ’tee’

ērškõmǭŗa ’tikker’ sȭira ’sõir, juust’ ve’ž ’vesi’

sēņ ’seen’ mȭka ’vorst’ i’ļ(d)žēmḑa ’(piima)koor’

nǭțõz ’kapsas’ vȯzā ’liha’ sēmḑa ’piim’

liestā ’lest’ appõn sēmḑa ’hapupiim’

zup ’supp’ kȭļim ’mahl’ 

lēba ’leib’ tsukkõr(z) ’suhkur’

pīrag ’pirukas’
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Mi’nnõn tīkõb…………………………………………………………………

Mi’nnõn ä’b tīk…………………………………………………………………

Amā ä’bjõvā sīemnāiga u’m……………………………………………………

Ma aldz / irdiztiz / va’istõ sīeb vȯdāgiži (Tõmba õigele variandile joon alla).

Lȭinagižis ma irdistiz sīeb ………………..…… ja jūob ……….……………

Ȭ’dõgižis ma ä’bkunāgid ä’b sīe …………………………………………………

Mi’nnõn vȯlks jemīņ sīemõst ……………………………………………………

Ma sīeb pa je’nnõks ……………………………………………………………

6.5.3. Mis u’m tīemõst? / Mida tuleb teha?

Allolev õpetus pärineb Hilda Grīva, Pētõr Dambergi ja Ints Čače raamatust 
„Esperantist Leţmāl līvlist jūsõ“. Kirjuta parempoolsesse kasti tõlge, sh ka 
tegusõnade algvormid tänapäevases liivi ortograafias.

Tsukkõrbīeţidi um:

kȳlamõst,

kytkõmõst,

vagtõmõst,

āraltõmõst,

pierrõ ulzõ kīskõmõst,

jūrd pūdõks tīemõst,

liedõd jara iedõmõst,

valamõst kuoţiz,

saltõmõst automobīlõ,

vīmõst statsijõ,

lāţõmõst vagonõ

ja sātõmõst tsukkõrfabrikõ!

(Grīva jt 1964)
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6.5.4. Kes sīeb, mis sīeb ja missõks sīeb? / Kes sööb, mida sööb ja 
millega sööb?

Kuula laulu „Lēba“ („Leib“) Julgī Stalte ja tema tütre Lelū esituses. Kes mida 
ja millega sööb?

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………...........................……………

 Laul veebiõpiku 6. osas.

6.5.5. Kērat tīemizsõnā tǟ’ntõks ja õigi imperatīv agā konditsionāl 
form / Kirjuta tegusõna tähendus ja õige imperatiivi- või 
konditsionaalivorm

lu’ggõ – ……………......……........… 

A:  ……………......……........… rǭntõzt! 

B:  Ma ……………......……........… rǭntõzt, a’ž mi’nnõn vȯlks aigõ.

tūlda –  ……………......……........… , kūldõ –  …………....…......……… 

A:  …………………… mi’n jūr ja …………………… muzīkõ!
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B: Mēg …………………… si’n jūr  ja …………………… muzīkõ, bet 

mä’ddõn u’m lē’mõst kuodāj.

nūzõ – …………………… , tǭ’dõ – ……………………

A:  …………………… i’lzõ!

B:  Bet ma …………………… rǭz ve’l ma’ggõ!

jūodõ – …………….....………… , võttõ – ….....…………….......………, 

vȱlda – ……......……........………..

A:  Alā …………………… botīļstõ, …………………… glǭz!

B:  …………………… mi’nnõn glǭz, siz ma …………………… sīe.

bro’utšõ – …….………….….....…, kilāstõ – …...….….…….....……..…, 

võidõ – ………......……..............…

A:  Mä’ddõn …………………………..........……………….….... (oleks 

vaja sõita) Rīgõ ja …………………… līvõd institūtõ.

B:  Nǟ, mēg …………………… bro’utšõ ī’dsku’bsõ.

oppõ – ……………………

A:  A’lgid …………..…… engliš kīeldõ, …………………… līvõ kīeldõ!

B:  Jõvīst! :)

Koosta ka ise üks näide.

A: …………………………………………………………………………

B: …………………………………………………………………………



6. optõbkabāl / õppetükk

85

6.5.6. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi

Võtā sīe rǭntõ ja tu’l tǟnõ! Tīe rǭntõ vāldiž ja lu’g! Se u’m lu’gdõbrǭntõz. Alā 
viedā vīpšidi rǭntõ si’zzõl!

Võtā kēratõbpūlka ja kērat! Kērat vanājemān ī’d kēra! Si’nnõn u’m 
sǭtõmõst kēra Rīgõ ve’l tämpõ, si’z se līb Rīgõs mūpõ agā tagāmūpõ. Või 
sa ä’d līeda kēratõbpulkõ? Vaņţõl, või se ä’b ūo pu’ddõn lōdan alā. A’ž kēra-
tõbpūlka ä’b ūo jarā ka’ddõn, se pī’lõb sǟ’l. Nustā sīe i’lzõ ja alā kǭ’t jarā. 
Alā kērat sīe bleifēdõrõks, se ä’b ūo mingi jõvā! Siedā kerrõ vanājemā ä’b nǟ 
lu’ggõ, kēratǟ’dõd ātõ ne’i piškizt.

Vȯstā būoḑštõ ī’d lēba, ī’d kilo tsukkõrzt, ī’d kilo ni’zziži jo’vḑi, ī’d kilo 
sūrmidi ja lītõr semḑi! Alā set vȯstā valdõleibõ! Vȭita ä’b ūo vajāg. Vȯlks 
vȯstāmõst ka mõukõ ja sõirõ. Kūjastõt mȭka vȯlks amā paŗīmi. Vȯstā, mis ä’b 
ūo pa je’nnõks tõurõz.

Irma: Tēriņtš, Pētõr! Kīt, mis sa ni tīed!
Pētõr: Tēriņtš, Irma! Ma set ku mõtlõb ja mõtlõb.
Irma: Alā ne’i je’nnõ mõttõl, agā tīe!
Pētõr: Ma tǭ’b mõtlõ i’ļ sīe, ku …
Irma: Ku sa ne’i je’nnõ mõtlõd, si’z sa īed vanāks. 
Pētõr: Irma, a’ž sa tǭ’d tieudõ, mis ma mõtlõb, pī’l vā’giž!
Irma: Ānda andõks, Pētõr! Rõkānd, ma kūldõb!

6.5.7. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe

Katšīn vȯ’ļ kaš /Katšil oli kass

Katšīn vȯ’ļ knaš
kērabi kaš.

Se kilgsõ tä’m magīz,
ta īridi akīz.

Salāndiz a’mmõ:
ne’i liestõ kui kammõ,

vȯ’zzõ ja semḑi,
amā emīņ i’ļdžemḑi!
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	Filmis „Liivi rannal“ esitab selle laulu 
liivlanna Katriņ Krason (1890–1979), kes oli olu-
line keelejuht paljudele uurijatele. Ta oli ka tuntud 
rahvalaulik, kes osales aktiivselt liivi muusika-
elus. Laulu „Katšīn vȯ’ļ kaš“ sõnad eri allikates 
alati ei kattu. Fotol on Katriņ Krason koos keele-
teadlase, liivi keele ja kultuuri uurija Eduard Vää-
riga (vt osa 8.4.2).

Alā jūo / Ära joo
(August Skadiņ)

Alā jūo, alā jūo,
mittõ tilkõ alā jūo!

Jegā tīlka eļļõ sǭtõb,
rištīng arū pǟstõ kǭ’tõb,

rǭ’ un vīļa tikkiž vīb,
jõ’vvõ midēgõst ä’b tūo.
Kālma je’lsõld lejās līb,
nälaima set sadāb sälgõ,
amā igā nǟb set nälgõ,

sīestõ tilkõ alā jūo!

	See August Skadiņi tekst ilmus 1923. aas-
tal liivi lugemikus „Kolmas liivi lugemik. Kolmǝz 
līvǝd lugdǝbrōntǝz“. Eesti Karskusliidu kulul välja 
antud lugemik pühendati alkoholismivastasele tee-
male. Liivi noormees August Skadiņ asus Akadee-
milise Emakeele Seltsi kutsel 1921. aastal õppima 
Tartu Õpetajate Seminari.

  Laulud on veebiõpiku 6. osas.
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7
optõbkabāl / õppetükk

Vaid kilā täm / Vaidi küla tamm

- Leţkīel mȯ’jjimi / Läti keele mõju 
- Jussīv ja kvotatīv / Jussiiv ja kaudne kõneviis
- Irdõkst ja ēļḑõd / Tavad ja uskumused
 

Se pū, kis lūotšõb, se ä’b sadā. 
Tīe opātõb tējizt.
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7.1. Leţkīel mȯ’jjimi / Läti keele mõju

Läti keele mõju liivi keeles on märgata kõigil keeletasanditel. Kõige kergem 
on tuvastada erisuguseid laensõnu, nagu näiteks bro’utšõ ’sõita’ (läti braukt : 
brauc), dadžā ’takjas’ (läti dadzis) jm. Samuti on liivi keeles üldlevinud ja 
kinnistunud lätilaenulised funktsioonisõnad, nagu un ’ja’, bet ’aga’, bäs ’ilma’, 
pa (translatiivi abisõna, nt pa sūrõks ’suureks’). Nende kõrval on siiski jäänud 
kasutusele ka liivikeelsed ja, agā, ilmõ. 

Lätimõjuline on prefiksite ehk eesliidete kasutamine liivikeelsete tegu-
sõnadega. Nende hulgas on nii selliseid, millele vastab liivikeelne ühendverb, 
nt samūoštab (läti saprot) ’mõistab’ (vrd sǭb arū), kui ka selliseid, mille puhul 
prefiks lause tähendusele midagi juurde ei anna, nt vrd piepǭlab (läti pielūdz) 
’palub’. On siiski täheldatud, et prefiksite kasutus varieerub isikuti, nt üks kõne-
leja ütleb iegrumānikād (läti ienaidnieki) ’vaenlased’, teine aga grumānikād. 

Liivi keel on oma jälje jätnud ka läti keelde. Kõige tuntum näide on rõhu 
esinemine esisilbil, mida on peetud liivi või laiemalt (lõunapoolsete) lääneme-
resoome keelte mõjuks läti keeles. Seda, et läti keele lokatiivi käänet võidakse 
kohati kasutada suuna märkimiseks, on seostatud liivi keele mõjuga. Samuti on 
läti keeles mitmeid sõnu, mis on laenatud liivi keelest, nt sēne (liivi sēņ ’seen’), 
maksāt (liivi maksõ ’maksta’).

7.2. Jussīv / Möönev kõneviis

Jussiivi ehk möönvat kõneviisi kasutatakse tüüpiliselt siis, kui käsk, keeld 
või palve lähtub kelleltki teiselt kui kõnelejalt ja on suunatud kellelegi teisele 
kui kuulajale. Enamasti koosneb vastav tarind partiklist la’z ning põhiverbi 
jussiivivormist; sageli on eksplitsiitselt väljendatud ka see, kellele käsk vms 
on suunatud, nt

La’z võtāg sīe ibīz ja pangõ rattõd je’ddõ. ’(Ta) võtku see hobune ja pangu 
vankri ette.’

La’z ne gilgõgõd pǟvaļikīz kūldas ja tundõgõd rīemõ eņtš jelāmizõs. ’Nad 
supelgu päikesekullas ja tundku rõõmu enda elus.’

Nai kītõn, a’lgõ Mikīļ kārtag. ’Naine öelnud, ärgu Mihkel kartku.’

Jusiivitarind on tavapärane ka otstarbekõrvallauses, nt 

Ne’i ta āndab sīe botīļ la’z jūogõ. ’Nii ta annab selle pudeli, et (ta) jooks.’
Ne’i vȯļļi sȭidamõst, a’lgõ vadā mǟ’dõg jarā. ’Nii tuli sõuda, et noot ei 

mädaneks ära.’
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Ainsuses esinevad järgmised tunnused:

• -g – kasutatakse kahesilbilistele ā-/a-tüvede puhul, nt jelā/g ’elagu’.
• -õg – lisandub ennekõike ühesilbilistele konsonanttüvedele, nt opp/õg 

’õppigu’.
• -gõ – esineb ühesilbiliste vokaaltüvede korral (v.a lǟ’dõ) ning samuti 

keelutegusõna ja kahe ühesilbilise konsonanttüve korral, st a’l/gõ 
’ärgu’, tul/gõ ’tulgu’ ja pan/gõ ’pangu’.

• -kkõ – üksnes lǟ’dõ puhul, st lä/kkõ ’mingu’.
• -kõ – üksnes vȱlda puhul, st vȯl/kõ ’olgu’.

Mitmuses lisandub tunnus -d.

Isik vȱl|da 
’olla’

tī’e|dõ 
’teha’

pall|õ 
’paluda’

lu’gg|õ 
’lugeda’

mõtl|õ 
’mõelda’

ma, sa, ta vȯl|kõ tīe|gõ pǭla|g lu’gg|õg mõtl|õg 
mēg, tēg, ne vȯl|kõ|d tīe|gõ|d pǭla|g|õd lu’gg|õg|õd mõtl|õg|õd 

Eitavas kõneliigis lisandub eitusverb a’lgõ või a’lgõd tulenevalt sellest, kas 
tegu on ainsusliku või mitmusliku isikuga. Pööramine eitavas kõneliigis verbi 
pallõ ’paluda’ näitel:

ma, sa, ta a’lgõ pǭla|g 
mēg, tēg, ne a’lgõd pǭla|g|õd

7.3. Kvotatīv / Kaudne kõneviis

Kvotatiiv ehk kaudne kõneviis on kasutusel vahendatud informatsiooni edasi-
andmiseks. Nii on näiteks järgnevas lauses kasutatud kvotatiivi kolmanda isiku 
poolt öeldu refereerimiseks: Mi’nnõn Loorits ētiz je’ddõ, mikš ma vȯļļi nāizta 
võttõn. ’Mulle Loorits heitis ette, miks ma olin naise võtnud’. Kvotatiivi kasuta-
mine on tavapärane komplementkõrvallausetes, mille juhatab sisse ütlemist või 
taju väljendav tegusõna, nt ki’zzõ ’küsida’, kūlõ ’kuulda’, nä’gțõ ’näidata’ jne, 
nt Neitst tund u’lzõ ja ki’zzõn, mis ta tǭ’ji, skūolmēstar ve’l ma’ggiji ’Tüdruk 
tulnud välja ja küsinud, mis ta tahab, kooliõpetaja veel magab’. Seega kui eesti 
keeles osutab kaudne kõneviis üldiselt asjaolule, et kõneleja ei võta vastututust 
öeldava sisu õigsuse eest, siis liivi keeles on peamine ülesanne vahendatuse 
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märkimine. Samas on mõningane kahtluse väljendamine paratamatult vahen-
datusega seotud ning kohati võib see esiplaanilegi tõusta.

Liivi keeles on kvotatiivi tunnusteks -i, -ji ja -iji, mitmuse vormides lisandub -d.

• -i – kasutatakse tegusõnade vȱlda ’olla’, tūlda ’tulla’ ja pānda ’panna’ 
puhul: vȯļļ/i ’olevat’, tuļļ/i ’tulevat’, paņņ/i ’panevat’. Sõnatüvesse 
ilmub -ļ või -ņ analoogiliselt nende tegusõnade lihtminevikuvormi-
dega, vrd vȯ’ļ ’oli’, tu’ļ ‘tuli’, pa’ņ ’pani’.

• -ji – esineb 
a)  ühesilbiliste vokaaltüveliste tegusõnadega, nt vī/ji ’viivat’. Siia 

hulka kuuluvad ka sellised tegusõnad, mille tüvevokaalid liht-
minevikus lühenevad, samas kui kvotatiivi tüves on ǟ ja īe asemel ē, 
vrd kǟ’/dõ ’käia’ : kei ’käis’ : kē/ji ’käivat’, sīe/dõ ’süüa’ : sei ’sõi’ : 
sē/ji ’söövat’; 

b)  kahesilbiliste a-/ā-tüvedega.
• -iji – esineb ū-, õ- ja konsonanttüveliste tegusõnade puhul; astme-

vahelduslike verbide korral liitub tugevaastmelisele vormile.

Isik vȱl|da 
’olla’

sǭ|dõ 
’saada’

pall|õ 
’paluda’

lu’gg|õ 
’lugeda’

kērat|õ 
’kirjutada’

ma, sa, ta vȯļļ|i sǭ|ji pǭla|ji    lu’gg|iji kērat|iji
mēg, tēg, ne vȯļļ|i|d sǭ|ji|d pǭla|ji|d lu’gg|iji|d kērat|iji|d

Nt  Tä’mmõn vȯļļi ūž ja interesant rǭntõz, mis ta tǭ’ji mi’nnõn nä’gțõ. ’Tal 
olevat uus ja huvitav raamat, mida ta tahtvat mulle näidata.’

Eitavas kõneliigis lisandub eitusverb; eristus on ainsuses ja mitmuses. 
Pööramine verbi kēratõ ’kirjutada’ näitel:

ma ä’b
kērat|ijisa ä’d

ta ä’b
mēg ä’b

kērat|iji|d tēg ät
ne ä’b

Nt  Seļļi vanā rištīng ä’b võiji jemīņ midēgõst sieldõks oppõ. ’Selline vana 
inimene ei võivat enam midagi selgeks õppida.’
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Pane tähele! Sama tunnuse abil väljendatakse liivi keeles ka tegijat, nt kēra-
tiji tähendab ka ’kirjanik’, lu’ggiji ’lugeja’ jne. Lisaks on vastavad vormid 
kasutusel oleviku kesksõnana, nt itkiji läpš ’nuttev laps’, likkiji rištīng ’liikuv 
inimene’, ȭgijizt sidūd ’hõõguvad söed’. Sageli on siiski tegu omadussõnaks 
muutunud vormiga, nt tīe tēji rištīng ’töökas inimene’ (ehk ’töö tegija ini-
mene’). Oleviku kesksõnade kohta vt ka osa 8.1.1.

7.4. I’lzandõkst / Ülesanded

7.4.1. Lu’g ja tulk / Loe ja tõlgi

Leia tekstidest läti keele mõjusid.

Mi’n ve’ļ rǭ’mīez / Minu vend rahamees

Se u’m vȯnd ne’i, ku tämā u’m pand pūolpǟva ȭ’dõn ma’ggõm. Si’z 
tä’mmõn u’m tund kītõn u’nsõ ikš mīez, ku la’z tulgõ rǭ’dõ kōvam, ku 
ä’b vȯļļi kougõn se rǭ’, täsā īž mä’d pīedrõb (~ rī’) jūs. Ne’i tämā u’m 
sǭnd virgõ un ta u’m mõtlõn, mis se ni vȯ’ļ, mis ta u’m kītõn, se rištīng. 
Ni ta u’m īend ma’ggõm tegīž.

Un si’z tund tūoizta kõrd tegīž tä’mmõn ne’i kītõm. Si’z tämā, se 
mīez, u’m kītõn tä’mmõn ne’i ku: „A’ž si’nnõn irm u’m, si’z võtā eņtš 
izā, agā tegīž mingiz tundtõb īņiz!“ Un tämā u’m mõtlõn, mis se ni u’m, 
tūoizta kõrd jõvā tulāb kītõm. Tämā u’m kīerõn tuoiz kilg pǟl un īend 
ma’ggõm tegīž. 

Bet ni ta u’m tund kuolmõz kõrd tä’mmõn kītõm sīes eņtš īesõ un 
kītõn, la’z ruoikõg, ku tulīņ līb pǟvava’l ullõ un naizt lǟ’bõd nīemidi 
lipšām, la’z tulgõ tu’bbõ un võtāg tutkāmõz lä’b pǟld āita võţīm un läkkõ 
aitõ un võtāg uks tagānd lä’bḑi. Bet tämā ä’b ūo lǟ’nd. 

Si’z tämā ūoņdžõl u’m sǭnd virgõ un nūzõn i’lzõ un tund tu’bbõ un 
vaņţlõn, või tutkāmõz lä’b pǟl u’m se võţīm, aga siedā ä’b ūo vȯnd. Si’z 
tämā u’m ki’zzõn jemā kä’dstõ, kus tämā u’m ȭ’dõg pand āita (~ āţa) 
võţīm. Jemā u’m kītõn, ku tämā u’m pand tutkāmõz lä’b pǟl. No, un si’z 
tämā u’m lǟ’nd vaņţlõm aitõ, või se lä’bḑi u’m sǟl uks tagān, sīepierāst 
ku tämā ä’b ūo tieudõn, kus se lä’bḑi riktig u’m nopandõd vȯnd. Si’z 
tämā u’m lieudõn sīe lä’bḑi sǟld āţa uks tagānd.

Sr.1. VII 1922  Karl Damberg, 43, s Sr 1879

(LF IV)
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Kīlaji / Külvaja

Ikš perīmīez u’m killõn sīemtõ. Tä’mmõn pi’ddõz u’m lǟ’nd ikš vanā 
mīez. Vanā mīez u’m tēriņtõn perīmīestõ jumāl a’bkõks, bet perīmīez 
ä’b ūo savõttõn tä’m tēriņtõmist un mõtlõn, ku vīļa nokazāji ne’iī’ž bäs 
jumāl a’bbõ. Vanā mīez u’m lǟ’nd je’dspēḑõn smagā sidāmõks.

Ku ni u’m attund si’gžõ, si’z sǟl, kus vanā mīez u’m lǟ’nd i’ļļõ, 
u’m vȯnd seļļi vīļa, ku lušt u’m vȯnd nǟ’dõ. Mūs u’m vȯnd set āina. 
Ni perīmīez u’m apvõttõn, ku ta savõtāji tikkiž, missõks tǟnda tēriņtiji.

Sīkrõg 1. I 1924  Alfred Damberg, 9. III 1909

(LF IV)

7.4.2. Kērat õigizt formõd / Kirjuta õiged vormid

Kirjuta sulgudes olev fraas õiges vormis, kasutades tegusõnade puhul 
jussiivivormi.

1.  Kīt eņtš pūogan, ……………………………………….. (joosta koju) 

ja …………………………..….. (võtta võti).

2. Pe’rnai kītõn kilāliztõn, ………………………………….. (tulla tuppa) 

ja ……………………………… (võtta istet).

3. Ta lǟ’b vā’giž, a’lgõ ……………………………….. (üles äratada ema).

4. Ma tūob kūoḑõn tas, ……………………………….. (võida teed juua).

5.  Vanāǟmā pǭliz, a’lgõ ………………………………………………… 

(lapsed mängigu liiga kaua õues). 
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7.4.3. Kis ta u’m agā mis ta tī’eb? / Kes ta on või mis ta teeb? 

Kis ta u’m?

Nt Ģirts Gailītis jū’odõb kūoŗõ. à Ta u’m kūoŗjū’ondiji. 

Mi’n kāima pū’dstõb kūoršnigidi. à Ta u’m ………..……………………….

Kēņig vǭliksõb mǭdõ. à Ta u’m …………...........................……………….. 

Ne mī’ed bõuvõbõd je’ltõbkuodīdi. à Ne ātõ ………….....…………………

Kǭrli kēratõb lūoltõkši Salāts līvõ kīelsõ à Ta u’m ………….……………… 

agā ………………………………………………………………………….…

Kis kōgiņ midēd mõtlõb või ä’b mūošta à Se u’m ………….………………

Mis ta tī’eb?

Nt Kuņštnikā mǭļțõb mǭļțõkši.

Matkiji ………………………………………………………………………….

Ī’žoppiji ………………………………………………………………………..

Mie’rbro’utšiji ...................................................................................................

Lāiskandiji ………………………………………………...……………………..

Latārtiji ………………………………………………..…………………………

7.4.4. Lu’g, mõttõl i’ļ tekst ja tulk / Loe, mõtle teksti üle ja tõlgi

Sarnaselt teiste soome-ugri keeltega on ka liivi keele ülesmärkimiseks kasutatud 
mitmesuguseid transkriptsioonisüsteeme, mille detailsusaste valitakse vasta-
valt eesmärgile. Foneetilises transkriptsioonis antakse edasi võimalikult täpset 
hääldust. Allolevad soome-ugri foneetilises transkriptsioonis teksti katked on 
pärit Julius Mägiste kogumikust „Liiviläisiä tekstejä“ (1964) ja Seppo Suhoneni 
kogumikust „Liivin kielen näytteitä“ (1975). Loe tekste, proovi need ümber 
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panna praegusse kirjaviisi ja tõlgi eesti keelde (lisa ka katke toon ja pikk madal 
ǭ). Võta abiks sõnaraamat ja mõtle, mida võiksid erinevad transkriptsiooni märgid 
tähendada. 

Su’dmaļ / Veski

(Mägiste 1964: 19)

Tekst on kirja pandud Kuoštrõgi külas 27.09.1943. Loo jutustas 84-aastane 
Trīn Fletnou (snd Kūolkas). 

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

(Katkend tekstist „Haldjad“, Suhonen 1975: 108)
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Tekst on üles kirjutatud 1971. a Tallinnas. Loo jutustas Sīkrõgi külast pärit 
Pētõr Damberg (vt lk 15).

........................................................................................................................................

........................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

........................................................................................................................................ 

....................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................

7.4.5. Irdõkst ja ēļḑõd / Tavad ja uskumused

Allolevad tekstikatked pärinevad 
tekstikogumikust „Näytteitä liivin 
kielestä“, mis ilmus Helsingis 1953. 
aastal. Kogumiku toimetas ja seadis 
trükivalmis Väinö Kyrölä. 

Eemil Nestor Setälä (1864–1935) 
oli soome keeleteadlane, rahv a-
luuleuurija ja poliitik, kes talletas 
liivi keelt ja rahvapärimust kahel 
Kuramaa-reisil (1888 ja 1912). 
Juuresolev foto on tehtud 1912. aastal Ūžkilās. Setälä (paremal) vestleb liivlase 
Indrõk Kandõsega.



96

Līvõ kīel optõbrōntõz / liivi keele õpik

Uuri rahvakombeid iseloomustavaid kirjeldusi ja tõmba joon alla jussiivi- ja 
kvotatiivivormidele. 

Īra.
b r ē ’ d i g  [ǖdən >] ī̮’dən naist äb tu’odʹət vērbikšə, siz lambəd äb 
kazājid.
v a s t ā l o v a  ī̮’dən siz neitsəd v iedābəd vå̄ldad sērkid sälgə un lǟ’bəd 
käkīd ajām. siz dańtšəbəd un lōlabəd. siz perīnai āndab kakīd [süödə 
>] süädə.
m  å̄ ŕ i  p ǟ v a  uońdžil å̄ndab sigādən [utim >] vi̮tʹīm kä’ddə laz ne īž ni 
[tiedagəd >] tiedəgəd, kust ne süödə sābəd. aš vel um [lūnda > lui’m >] 
lu’im, siz lapst vībəd piškiz [kᵘotʹtʹəks >] kᵘe̮tʹkəks [vᵘo’dridi >] ve̮’dridi 
mi̮tsə, laz siz sigād nēdʹi süögəd.
m a ŕ t  p ǟ v a  ī̮’dən siz pue̮šid lǟ’bəd må̄ŕtidi ajām, kā’skəd viedābəd 
sälgə, på̄’miz puol pǟlə, aga siz [vuolgud >] vē̮lgud ümmr̥ kädūd um 
ümmr̥ südām un ümmr̥ ka’glə. siz sovā kä’ds un sie sovā jūs kiela un tieb 
sellist sūrd a’bnəd siz neme kure, siz pieksābəd läpši un neitsidi.
t a ĺ ž i  p ü v ā d  üözə lǟ’bəd ulz tǟ’didi vańtʹl’əm, kas līb ka jen’nə piškīz 
lambidi. tal’ži püvādəks tieb ve̮l’tə amā rou’ž un ūdəbəd så̄jaleibə. siz 
juobəd ve̮l’tə nei’ ku å̄’i ieb pa siezərəks, siz amad mi’edən ā’t vīž ärgə 
tal’l’š. siz dańtʹšəbəd, üökəbəd neme mul’’kist.
ū d - å̄ i g a s t  üözə siz lǟ’b kiela kakš-tᵘe̮istən āigal kouv jūr vīnə 
jue̮m, siz kouvəs se ve’iž ie pa vīnəks. siz üözə lǟ’b kūldəm, ku ü’bbist 
[rükāndəbəd >] ri̮kāndəbəd tal’l’š.

(Setälä ja Kyrölä 1953: 457–459)

Vaata veel kord ülal toodud katkendeid ja vasta järgmistele küsimustele:

1. Milliseid häälikulisi jooni tekstis esineb, millest on aru saada, et tegu 
pole 20. sajandi teise poole liivi keelega? (Vt meeldetuletuseks ptk 1.)

2. Too näiteid sõnadest, mille puhul tänapäeva liivi ortograafiareeglite 
järgi oleks kirjapilt teistsugune. (Kuigi tegu on Īrast üles kirjutatud 
tekstikatketega, pole vastavatel juhtudel tegu murdeliste joontega).

Hea teada. Kandilistes sulgudes on Setälä tehtud parandused ja märkused. 
Neist on toimetaja siiski jätnud sisse vaid osa, lähtudes põhimõttest, et esi-
mene parandus on näha, edaspidi on juba esitatud vaid parandatud versioon. 
Toimetaja tehtud muudatuste kohta vt täpsemini tekstikogumiku eessõnast. 
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7.4.6. Kūld ja lu’g / Kuula ja loe

Kui Kūolka nanā um su’ggõn /  
Kuidas Kūolka nina on sugenenud

Se amūstiz vȯ’ļ vanāst va’nnõ,
ku i’z ūo mittõ Kūolka na’nnõ.

Si’z vanā kuŗē īezõ vā’giž
ke’i Ku’rmǭld Sǭrmǭl je’dspēņ, tā’giž.

Ve’l paldiņ ātõ sūod ja vigād,
kus vǟ’grõbõd set mõtsāsigād.

Ne sugīzt tīlkist, mǭ’ mis vīerizt,
ku ta eņtš ka’žžizt bikšõd kīeriz.

Si’z ikškõrd mõtliz ta i’ļ amā:
”Kui vȯlks, ku i’ļ mie’r tī’eks ma damā.

Si’z vȯlks mi’n paŗīm īezõ lǟ’dõ,
võiks kūjad jālgadõks set kǟ’dõ.”

Ne’i mõtlõn, pie’rrõ pūoldõ īedõ
ta īrgiz siedā lǟlamt tīedõ.

Eņtš si’l ta rǭibiz tǟdõks mǭdõ,
ikštäuž, kus võiž ta siedā sǭdõ.

Si’z rūoikiz siedā je’dspē’ņ kandõ
ja repţīz mǭ’zõ Kūolka randõ.
Ta tǭ’ž, ku je’dsõ pǟva va’llõ

vȯlks damān vȯ’lmõst Sǭrmǭ allõ.

Bet i’z ūo agā ne’i je’n joudõ.
I’z või ta amā vaļmõks joudõ.
Ta kūliz kikīd loulõ ke’ržõm
ja īrgiz amās lejās ve’ržõm.

Eņtš kāndam mǭdõ viskīz mǭ’zõ
ja ī’ž pa’ņ jālgad vāldiņ sūozõ.

Bet sǟl, kus kāndam viskīz vanā,
sai kōgaz mie’rrõ Kūolka nanā.
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  Kuula luuletust veebiõpiku 7. osast.

Liivi rannale on iseloomulik valgete liivaluidetega maastik. Sisemaa poole lii-
kudes on mererannaga rööbiti asetsevad luitevallid ehk seljandikud (liivi keeles 
kāngar ~ kāngaŗ) enamasti kaetud kuiva männimetsaga ning need vahelduvad 
madalate piklike nõgudega (vigā). Luited on tekkinud merelainetuse ja tuule 
kuhjaval mõjul. Luidetevahelised nõod on väga eriilmelised, kus võib kohata 
nii soid kui ka väikseid järvekesi. Meretuulte tõttu on rannal kasvavad puud ise-
äralikult kõverad ja lippu meenutavate võradega (loe rohkem nt Samīte 2015). 



8

Kuoštrõg rānda tallõ / Kuoštrõgi rand talvel

- Tī’emizsõnā infinītformõd / Tegusõna infiniitvormid

Sǟ’l kus mēḑi ä’b ūo, sǟ’l u’m jõvīst.
Kakš sõzārt, ikš mustā, tuoi vālda, ku ī’dtõ nǟb, siz tūoizta ä’b nǟ? (Īe un pǟva)

optõbkabāl / õppetükk



100

Līvõ kīel optõbrōntõz / liivi keele õpik

8.1. Partitsīpõd ja nänt kȭlbatõmi / Kesksõnad ja nende 
kasutus

Kesksõnad ehk partitsiibid on verbivormid, millel on ühiseid jooni omadus-
sõnadega, nt vrd aļļõd pūlī’edõd ’rohelised puulehed’ ja mǭ’zõ sa’ddõnd 
pūlī’edõd ’mahakukkunud puulehed’, kus sa’ddõnd on kesksõna. Liivi keeles 
leiduvaid kesksõnu võib liigitada tegumoe, aja ja arvu järgi. Nii osutab -nd 
tegusõna sa’ddõ ’kukkuda’ korral isikulisele tegumoele, lõppenud sündmusele 
ja mitmusele (vrd ainsus: mǭ’zõ sa’ddõn pūlē’ḑ ’mahakukkunud puuleht’). 
Tabelis on kesksõnade erinevaid vorme ilmestatud tegusõnade a’ilõ ’joosta’ 
ja nuttõ ’kutsuda’ abil.

Tegumood Aeg Ains Näide Mitm Näide
aktiiv

ol
ev

ik

(-b, -bõ, -õb)
-iji, -ji, -i

a’iliji 
’jooksev’
nutāji 
’hüüdev’

(-bõd, -õbõd)
-ijid, -jid, -id

a’ilijid 
’jooksvad’
nutājid
’hüüdvad’

passiiv -dõb, -tõd, -õb a’ildõb 
’joostav’
nuttõb 
’hüütav’

-dõbõd, 
-tõbõd, 
-õbõd

a’ildõbõd 
’joostavad’ 
nuttõbõd 
‘hüütav’

aktiiv

m
in

ev
ik

-n, -õn, -nd a’ilõn 
’jooksnud’
nuttõn 
’hüüdnud’

-nd, -õnd,
-nõd

a’ilõnd 
’jooksnud’
nuttõnd
’hüüdnud’

passiiv -dõd, -tõd, -õd                           a’ildõd ’joostud’ 
                                                   nuttõd ’hüütud’

8.1.1. Paldīņāiga partitsīpõd / Oleviku kesksõnad

Aktiivi oleviku kesksõnu kasutatakse harva (ülal tabelis esitatud sulgudes), 
sest need langevad vormiliselt kokku kindla kõneviisi 3. isiku vormidega, nt 
jelāb tähendab nii ’elab’ (seega ka ’elan’) kui ka ’elav’. Kuigi jelāb rištīng ’elav 
inimene’ on põhimõtteliselt võimalik, on ootuspärasem tegijanimel põhinev 
aktiivi oleviku kesksõna, nt va laigāld jelāji rištīng ’va laialt elav inimene’ (vt 
ka osa 7.3). Arvus ühildumine oleneb sõnast, nt ȭgijizt sidūd ’hõõguvad söed’, 
vrd lu’ggiji lapst ’leerilapsed’ (otsetõlkes ’lugev lapsed’). Nimelt nii mõnelgi 
juhul on tegu adjektiveerunud kasutusega.
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Passiivi oleviku kesksõnade abil moodustatakse üks kohustust väljendavatest 
modaaltarinditest, nt Si’nnõn um sīedõb se lēba ’Sul tuleb süüa see leib’ (vt 
teise põhilise modaaltarindi kohta osa 6.3). Alati siiski pole tegu modaalse 
kasutusega, nt Tä’mmõn vȯ’ļ nī’emõ mīdõb ’Tal oli lehm müüa’. Tarindiga 
võidakse väljendada ka otstarvet, nt Ta vȯ’ļ sǭtõd Rīgõ le’bbõ vaņtõltõb ’Ta oli 
saadetud Riiga läbivaatamiseks’. Ühtlasi leidub näiteid instrumentaalivormide 
kohta, nt Se ažā sǭb tieudtõbõks ’See asi saab teatavaks’.

Passiivi oleviku kesksõnu tuleb ette mitmesugustes liitsõnades kas põhi- või 
täiendsõnana, nt kä’dakātõb ’käepide’, sīedõbažā ’toiduaine’, suoimdõbsõnā 
’sõimusõna’. Sageli kumab ka liitsõnadest otsemini või kaudsemalt läbi ots-
tarve, nt sulātõb rīst ’sulatamisnõu’ (ehk sulatamiseks mõeldud nõu). Otstarbe 
väljendamisel võib passiivi oleviku kesksõna esineda koos tagasõnaga pierāst 
’jaoks’, nt Kuoţīdnõ’ggõl vȯ’ļ kuoţīd paiktõb pierāst ’Kotinõel oli kottide pai-
kamise jaoks’.

8.1.2. Lǟ’ndāiga partitsīpõd / Mineviku kesksõnad

Aktiivi mineviku kesksõnad on kasutusel põhiverbina liitminevikuvormides, 
nt Mēg ūomõ sīenõd / ä’b ūomõ sīenõd lȭinagiži ’Me oleme / ei ole lõunat 
söönud’ (täisminevik), Ta vȯ’ļ / i’z ūo kǟnd skūolsõ’ ’Ta oli / ei olnud käinud 
koolis’ (enneminevik), aga ka liittulevikuvormides, nt Si’z ta līb / ä’b lī loptõn 
iļīzskūol ’Siis tal saab / ei saa ülikool lõpetatud’. 

Tüüpilised on juhud, kus aktiivi mineviku kesksõna käitub öeldistäite-
määrusena, iseloomustades alust, nt Mēg jelām la’ggõnd ’Meie elame lahus 
(= lagunenud)’. Seega ei seostu kesksõna üksnes tegusõnaga ’olla’. Leidub ka 
instrumentaalivorme, nt Se ažā īeb ka’ddõnõks ’See asi jääb kadunuks’.

Aktiivi mineviku kesksõna esineb ka täiendina, ühildudes arvus nt jarā 
kuijõn käbā : jarā kuijõnd käbād ’ära kuivanud sõrg : ära kuivanud sõrad’. 
Mõned kesksõnad on adjektiivistunud, nt jūobõn ’joobnu’.

Passiivi mineviku kesksõnade abil moodustatakse aga passiivseid tarindeid 
(vt täpsemini osast 8.2). 

8.2. Passīv ja impersonāl / Passiiv ja impersonaal

Liivi keeles ei ole läänemeresoome keeltele omast sünteetilist impersonaali 
(vrd nt eesti tehakse : tehti, minnakse : mindi jne). Selle asemel on kasutusel 
abiverbist vȱlda ’olla’, sǭdõ ’saada’ või līdõ ’olema saada’ ning põhiverbi pas-
siivi mineviku kesksõnast koosnevad ühendid. Ajaline tähendus oleneb abiverbi 
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ajavormist, aga ka laiemast kontekstist. Minevikulise tähenduse korral on abi-
verb minevikuvormis, nt Ta sai freilenõks nuttõd ’Teda kutsuti preiliks’, Tä’m 
lejā vȯ’ļ ǭ’võdõks kattõd ’Tema keha oli kaetud haavadega’, olevikulise või 
tulevikulise tähenduse korral aga olevikuvormis (tõlgendus oleneb ka kon-
tekstist), nt Ne sǭbõd ibūkstõks nuttõd ’Neid nimetatakse juusteks’, Se tīe sǭb 
tī’edõd ’See töö saab tehtud’. 

Hea teada. Passiivitarinditele on iseloomulik, et tegija on aluse positsioo-
nilt eemaldatud. Tegija väljendamine mingi muu lauseliikmena pole passiivi-
tarindites ootuspärane. Vaid harvadel juhtudel võib kohata elatiivi või tagasõna-
fraasiga väljendatud tegijat, nt 

Ne vȯ’ļtõ brūdganāst kutstõd. ’Nad olid peigmehe poolt kutsutud.’
Tämā sǭb kēnig kä’dst jarā taptõd. ’Ta saab kuninga poolt ära tapetud.’

Alusega väljendatud tegija väljajätu korral võib ka 3. isiku ainsuslik või mit-
muslik verbivorm saada impersonaalse tõlgenduse, nt vietā kāndiz ’kanti vett’ 
(otsetõlkes ’vett kandis’), Būoḑ tīeb vāldiņ ūd nädīļ ’Pood tehakse (otsetõlkes 
’teeb’) lahti järgmisel nädalal’. Samuti on liitminevikuvormid aluse puudumise 
korral tõlgendatavad impersonaalsetena, nt Ikškõrd ātõ lǟ’nõd lapstā rištõm 
’Ükskord on mindud last ristima’. Taolistel puhkudel on sagedased juhud, mil 
objekt säilitab oma käände (vrd vietā kāndiz ’kanti vett’ ja ta kāndiz vietā ’ta 
kandis vett’). Seevastu ülal kirjeldatud passiivitarindites on objekti käände säi-
limine küll võimalik, kuid pigem saab aktiivilause objektist siiski passiivilause 
subjekt (X nutīz tǟnda freilenõks > Ta sai freilenõks nuttõd).

8.3. Konverbkonstruktsijid / Konverbikonstruktsioonid

Konverbi tunnuseks liivi keeles on -dsõ, -õs. Üldiselt väljendab vastav vorm 
määruslikke suhteid, lisades ajalise (a) või viisilise (b) tähenduse, nt 

a) Ta lieudõn skūolstõ tuldsõ… ’Ta leidnud koolist tulles…’, Lǟ’dsõ ta   
    nǟnd… ’Minnes ta nägi…’

b)  Ta lekš jaļgi vie’ddõs jemān tagān. ’Ta läks jalgu vedades ema järel.’

Ajasuhte poolest on enamasti tegu samaaegsusega, kuid konverbitarindiga väl-
jendatud sündmus võib ka järgnenud südmusele vahetult eelneda, nt

Siedā kūlõs īrgiz läpš uttõ. ’Seda kuuldes hakkas laps nutma.’ 
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Konverbitarindite eitavateks vasteteks on supiini abessiivivormid (-mõt), mis 
võivad esineda koos eitussõnaga ilmõ (või läti keelest laenatud samatähendus-
liku sõnaga bäs), nt 

Ve’l kōgiņ vanāmīez vaņțlõn, ilmõ sīlmad pīltamõt, mie’rjemān tagān. ’Veel 
kaua vanamees vaadanud, ilma silmi pilgutamata, mereemale järele’. 

8.4. I’lzandõkst / Ülesanded

8.4.1. Ī’tsõnād sǟdimi / Liitsõnade moodustamine

Leia õige paariline, et moodustuks liitsõna.

kä’d  kastõb
kīel  jo’vtõb
kaffe  käbīņtõb
ǭ’rõnd  piekstõb
pȭrand  pi’dtõb
linād  la’gtõb

Kasuta saadud liitsõnu lauses.

1.  Meil on kodus palju riidepuid. 

…….........……………......……………………………………………………

2.  Hoia käepidemest kinni. 

…….........……………......……………………………………………………

3.  Ma ei leia kuskilt kohviveskit. 

…….........……………......……………………………………………………

4.  Põrandavaibad kuivasid päikese käes. 

…….........……………......……………………………………………………



104
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5.  Ostsime poest natuke keelekastet ja söögipoolist. 

…….........……………......……………………………………………………

6. Vanaema lõuguti seisvat pööningul. 

…….........……………......……………………………………………………

8.4.2. Līvõd kuodā nustāmi / Liivi rahvamaja ehitamine

 Liivi rahvamaja, mis ehitati hõimurahvaste toel, asub Irēl. Juuresolev pilt 
on tehtud rahvamaja avamise päeval 6. augustil 1939. 

 Liivi rahvamaja ajaloost on põhjaliku ülevaate andnud Renāte Blum-
berga oma monograafi as „Lībiešu tautas nama vēsture. No ieceres līdz atklāšanai“ 
(2021). 

Liivi rahvamaja ehitamisest, avapidustustest ja järgnenud rasketest aastatest on 
kirjutanud Eduard Vääri oma liivikeelses artiklis „Līvõd kuodā nustāmi – Liivi 
rahvamaja ehitamine“:
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/…/ Līvõd kuodā vȯļ vaļmõz un 6. ougustõs 1939 sai Līvõd kuodā 
pivāstõd. Nei ku avīzõd kēratizt, vȯļ Irēl līvliži un lețliži 1500 rištīngtõ, 
sūomidi 27, ēstliži 15, ungāridi 3. Paikõl vȯļtõ Lețmō kultūrnodaļast 
direktōr J. Labvīrs, Ēsti pūolstõ H. Rebane, Sūomõ-Ugrõ Kultūrīt pūolstõ 
F. A. Heporauta ja Ungār pūolstõ doktōr Tibor Eyssen. Ēsti kultūrfilm 
pūolstõ vȯļ Ēsti Rovmuzēj direktōr Ferdinand Linnus. 1)Teitõ ka film 
sīestõ, kui Līvõd kuodā sai pivāstõd. 

2)Rovkuodā vȯļ bõuvtõd Sūomõ arhitekt Huttunen projekt pierrõ, 
sizālizarhitektõks vȯļ V. Paegle. Bõuvijiks vȯļ Kronbergs. Bõuvimi, 
mēbõl un amā mū maksīz 100 000 lattõ, pūol vȯļ sōdõd Sūomõst, tuoi 
pūol Ēstist un Leţmōld. Ungārõst tuļ rōdõ amā veitõ.

Pivād īrgiztõ kīela kakštuoistõn. Nēḑi jūodiztõ Līvõd Īt un Līvõd 
Rovkuodā Fond. Ežmõks līvlizt tēriņtiztõ kilāliži. Siz rõkāndizt līvõd 
päp H. K. Erviö un Irē päp A. Abakuks. Erviö rõkāndiz līvõ kīelkõks, 
Abakuks leţkīelkõks. 

/…/

3)Ȭdõn vȯļtõ ȭdõgizt, kūoŗ lōliz līvõd lōlidi, rovzt dāņtšiztõ. Edgar 
Vālgamā vȯļ līvõ kīeldõ tulkõn Aleksis Kivi „Īe un pǟva“. Jūodiji Hilda 
Tserbah vȯļ sīe tīend nǟdõbõks amādõn. Kūoŗõ jūodiz Margarete Stalte.

Amād vȯļtõ rīemlizt, amā emīņ līvlizt īž. Näntõn vȯļ eņtš rovkuodā, 
ne tīedizt, ku sugūd nēḑi äbţõbõd. Võiž uskõ, ku jelāmi Līvõd rāndas 
lǟb jeddõpēḑõn.

Bet 1940. āigastõs tuļtõ krīevõd sizzõl. 4)Kommunistõd võtīztõ Līvõd 
kuodā līvlizt kädstõ, Līvõd Īt paņtõ vizzõ, līvlizt rōntõd saitõ kīeldõd. 
Āigast pierrõ tuļtõ saksād, līvlizt saitõ rōz jengõ, bet ku suodā tuļ Randõ, 
lekš jelāmi allõpēḑõn. Ku kommunistõd tuļtõ tāgiž, vȯļ līvõd rov jelāmi 
pagalam. Līvlizt izt sōtõ kunāgõst tāgiž eņtš kuodā, mis ne voļtõ nustõ-
nõd eņtš sugūd abbõl. 

Didrõk Volganski murtiz kūolõmiz sōņõ iļ Līvõd kuodā. 1965. 
āigastõs ta rõkāndiz nei: 5)„Saksād suodā aigiz kil teitõ väggi jennõ 
kajjõ: kīskiztõ katūkst jarāndiz, sǟldõ vež sadīz sizzõl. Ikš neļļõzjagū 
kuodā lagḑi un sūŗi pūḑi mǟrgandizt, un vȯļ panmõzt ūdpǟl, ka se sai 
notīedõd. Katūks sai pandõd ūž. Un kuodā um paldīņ andtõd Līvõd 
rānda kalāmīedõn pa klubbõks, pa kultūrkuodāks. Demberg, kis vȯļ sūr 
kivīd põŗgtiji un kivīd viedāji, bāļkõd viedāji eņtš jõvād ibbiztõks, siz ku 
kuodā vȯļ väggi loppõn, katūks vȯļ loppõn, ta iz või sǟldõ lǟdõ piddõz, 
ta lekš kõlāks rinkõ, algõ ta nǟgõ, ku se kuodān um lǟlamstiz.“
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Tästõ võib nǟdõ sīeldõst, kui līvlizt eņtš rovkuoddõ ārmastizt. Bet 
perīmīed tuļtõ un lekštõ, näntõn iz ūo murtõ, mis sōb Līvõd rovkuodāst. 
6)Perīzõks sai Līvõd rovkuodā andtõd Šlītõr rezervātõn un se vȯļ ežmi 
jõvā perīmīez. Mēg amād uskõm, ku rezervāt jūodijizt pidābõd amnigg-
õks siedā kuodā neka piemineklõ līvõ rovvõn, kis täs rāndas um kōgiņ 
jellõn.

(Vääri 1989, Kurs jt 2016: 86, 88)

Jooni ülal tekstis alla kõik passiivi-/impersonaalivormid. Mõne lause ees on 
number. Tee vastava lause kohta küsimus ja kirjuta ka vastus.

Nt 1) Või sīestõ u’m tī’edõd ka film, kui Līvõd kuodā sai pivāstõd? – Nǟ, sīestõ 
u’m tī’edõd film.

2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 Eduard Vääri (1926–2005) oli eesti keeleteadlane, Tartu Ülikooli pro-
fessor ja õppejõud, kelle kirjutised liivi keelest, liivlaste ajaloost ning nende 
kultuuri elust on ilmunud paljudes väljaannetes mitmel maal ja mitmes keeles. 
Vääri aitas trükki toimetada ka liivlaste liivikeelset loomingut. Fotol vestleb 
Eduard Vääri (vasakul) liivi keelejuhi Jāņ Beltiga.
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8.4.3. Tī’edsõ agā tī’emõt / Tehes või tegemata 

Kasuta järgnevaid vorme lauses. Toodud vorm võib ka lauset alustada või lõpetada.

Nt Ūoņdžõl varāld                    vȯtšõs    võțmidi ta līediz ka ī’d kēra.

mu’idlõs

kūldõs

istõs

ilmõ maksāmõt

pistõs

silāstõs

ki’zzõmõt

astõs

siedā nǟ’dsõ

Fraase inspiratsiooniks:
pī’emdiz ra’j pǟl, katūks pǟldõ mǭ’zõ, ädāgiz ta vä’ggõ jarā, piškīz Pētõrõn 
pȯskõ, pǟ kuodā uks va’izõ, jõvā sõbrā rõkkõ, võtīz ta kirrõ 
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Kȭlbatõd ovātõd / Kasutatud allikad
Čače, Ints, Pēteris Dambergs, Hilda Grīva. 1966. Esperantisto en Latvio ĉe livoj. 

Pumpuri. [käsikiri]
Damberg, Pētõr. 1935. Jemakīel lugdõbrāntõz skūol ja kuod pierast. Helsinki: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapainon OY.
Kolmas liivi lugemik. Kolmǝz līvǝd lugdǝbrōntǝz. 1923. August Skadiņ (toim.). 

(Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetused IX). Tartu.
Kurs, Ott, Karl Pajusalu, Tuuli Tuisk, Mare Valge (toim.). 2016. Liivi rahva keel ja 

meel. Eduard Vääri uurimused liivlastest ja liivi keelest. Ott Kurs, Tuuli Tuisk, Reet 
Vääri (koost.) (Eesti Teaduste Akadeemia Emakeele Seltsi toimetised 74). Tallinn.

LF IV = Oskar Looritsa liivi folkloori kogu. LF IV, 5. kaust, Ii, Uu, Sr. Eesti Kirjandus-
muuseum, Eesti Rahvaluule Arhiiv.

Mägiste, Julius. 1964. Liiviläisiä tekstejä. (Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Toimituksia 276). Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura.

Samīte, Dace 2015. Liivi ranna loodust ilmestavad luited ja metsalaamad. – Eesti 
Loodus 6–7, 12–17.

Setälä, Eemil Nestor, Väinö Kyrölä. 1953. Näytteitä liivin kielestä. Mémoires de la 
Société Finno-Ougrienne 106. Helsinki: Suomalais-ugrilainen Seura.

Stalte, Kōrli. 2011. Jelzi sõnā. Ābēd ja īrgandõks lugdõbrōntõz. Tartu: Jemākīel seļtš, 
Līvõ Kultūr sidām.

TÜ EMSA = Tartu Ülikooli eesti murrete ja sugulaskeelte arhiiv. https://murdearhiiv.
ut.ee/.

Viitso, Tiit-Rein. 2008. Liivi keel ja läänemeresoome keelemaastikud. Tartu Ülikooli 
eesti ja üldkeeleteaduse instituut. Eesti keele sihtasutus. Tartu – Tallinn.

Viitso, Tiit-Rein, Valts Ernštreits (koost.). 2012. Līvõkīel-ēstikīel-lețkīel sõnārōntõz. 
Liivi-eesti-läti sõnaraamat. Lībiešu-igauņu-latviešu vārdnīca. Tartu, Rīga: Tartu 
Ülikool, Latviešu valodas aģentūra. Veebiversioonid http://www.livones.net/lili/
lv/vardnica/ ja https://keeleveeb.ee/.

Vääri, Eduard. 1989. Livõd kuoda nustami. – Par lībiešiem: par lībiešu vēsturi, kultūru 
un situāciju mūsdienās. Rīga: Lībiešu kultūras savienība 1989. 4–8.

Fotod

1. optõbkabāl – Kuoštrõg rānda / Kuoštrõgi rand (foto: Rogier Blokland), Pētõr 
Damberg (livones.net), si’ņņi nī’em / sinine lehm (Tuuli Tuisk), Miina Norvik ja 
Tuuli Tuisk (Eva Saar), Valt Ernštreit (Zane Ernštreite), Gita Kūla (Andris Kūla) 

2. optõbkabāl – Īra jo’ug / Īra jõgi (Miina Norvik); Kōrli Stalte (E. Bakis 1936, TÜ 
EMSA PF0003-103)

3. optõbkabāl – Līvõd ro’vkuodā Irēl / Liivi rahvamaja Irēl (Miina Norvik)
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4. optõbkabāl – Līvõd plagā vērmõd / Liivi lipu värvid (Zane Ernštreite), liivi ranna 
fotod (Miina Norvik), Ulla Fraser ja Ģirts Gailītis (livones.net)

5. optõbkabāl – Šlītõr bǭik / Slītere majakas (Tuuli Tuisk), Grizelda Kristiņ (Tuuli 
Tuisk), Tiit-Rein Viitso (Tuuli Tuisk)

6. optõbkabāl – Sūrkakūd / Suurkakud (Miina Norvik), Eduard Vääri ja Katriņ Krason 
(Reet Vääri erakogu, TÜ EMSA PF0061-018)

7. optõbkabāl – Vaid kilā täm / Vaidi küla tamm (Tuuli Tuisk), Eemil Nestor Setälä ja 
Indrõk Kandõs (Vilho Setälä, Museovirasto, Suomalais-ugrilainen kuvakokoelma, 
Antellin kokoelmat SUK126:79), Kūolka nina (https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Kolkas_rags.jpg)

8. optõbkabāl – Kuoštrõg rānda tallõ / Kuoštrõgi rand talvel (Tuuli Tuisk), Eduard Vääri 
ja Jāņ Belt (TÜ EMSA PF0021-052), liivi rahvamaja (Baiba Šuvcāne erakogu)

Filmid

„Liivi rannal“ (1966, režissöör Endel Nõmberg, stsenaristid Eduard Vääri ja Ants Vist)
„Professor Viitso liivlased“ (2011, autor ja produtsent Vahur Laiapea, monteerija Urmas 

Sepp, tootja Ikoon) 

Laulud

YouTube’is kättesaadavad videod, Läti Ülikooli liivi instituudi YouTube’i kanal ja TÜ 
EMSA audioträkid
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Lisa 1. Sõnārǭntõz / Sõnastik
a
a’b, -, a’bbõ abi
a’bbõnd, -, a’bbiņi (pl) habe
agā aga, või
āiga, -, aigõ aeg
āigast, -, āigastõ aasta
aigāmǭl eemal
a’ilõ, a’ilõb joosta
āita, -, aitõ ait
aim, -, aimõ pere
a’jjõ, ajāb ajada
alā alla; ära

allõ all
allõpēḑõn alla(poole)
amā, -, a’mmõ kogu, kõik 
a’mni’ggõks ammugi
amūstiz ammu
andõ, āndab anda
ansambõl, -, ansambõlt ansambel
ārmaztõ, ārmaztõb armastada
arrõ, arrõb arvata
arū, -, - aru

ä
ä’bţõ, ä’bţõb aidata
ä’bvȯndzi, ä’bvȯndziz, ä’bvȯndzizt 

õnnetu

ältõ, ǟltab kiigutada; hällitada
äp ei (vastuses)
ǟrga, -, ärgõ härg

b
baļk, -, baļkõ palk -i
bäs ilma
bet aga
bikšõd, -, bikšīdi (pl) püksid
bīlda, -, bildõ pilt
bleifēdõr, -, bleifēdõrt pliiats

brēḑig, -, brēḑigt reede
brētļi, brētļiz, brētļizt kilu
bǭik, -, bǭikõ majakas, tuletorn
bõuvõ, bõuvõb ehitada
brūni, brūniz, brūnizt pruun
būoḑ, -, būoḑõ pood

d
damā, -, da’mmõ tamm -i
danktõ, danktõb noogutada
daņtšõ, dāņtšõb tantsida

Dēņmǭ, -, Dēņmǭdõ Taani
drukkõ, drukūb trükkida

e
e’gļõ ~ e’ggiļ eile 
eitõ, ētab heita, visata
ēļ, īel, īeldõ hääl
eļ, -, eļļõ põrgu
e’mmit enam

engliš kēļ inglise keel
englišmaņ ~ engõlmaņ, -, englišmaņõ 

inglane
eņtš oma
ēsti kēļ eesti keel
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ēstli, ēstliz, ēstlizt eestlane
e’žmi, e’žmiz, e’žmizt esimene
e’žmõks algul, esiti

e’žžõmpǟva, -, e’žžõmpäuvõ 
esmaspäev

g
gilgõ, gīlgõb supelda
glǭz, -, glǭzõ klaas

gūngaserk, -, gūngaserkõ seelik
guoḑig, -, guoḑigt aus

i
i’bbi, ibīz, i’bīzt hobune
ibūks, -, ibūkst juus
ī’dsku’bs üheskoos
ī’dtõkabāl alati, ühtesoodu
ī’dtõlu’ggõ ühtelugu
īe, -, īedõ öö
īedõ, īeb jääda
īekõ, īekõb hüpata
ikš, ī’d, ī’dtõ üks
ikštäuž ükskõik
ilā, -, i’llõ iseloom
ildīņ kohe
iļīzskūol, -, iļīzskūolõ kõrgkool, 

ülikool

i’llõ üleval
i’lzõ üles
immar ~ immõr ümber; umbes
īņõ ~ īņõz kaasa, ühes
interesant, -, interesantõ huvitav
irgõ, īrgõb hakata, alustada
īrgandõks, -, īrgandõkst algus, ots
irm, -, irmõ hirm
ī’t, -, ī’tõ liit, ühendus 
izā, -, i’zzõ isa
izāsõzār, -, izāsõzārt tädi (isapoolne)
ī’ž, eņtš, ēņtšta ise

j
ja, un ja
jālga, -, jalgõ jalg
jarā ~ järā ~ jarāndiz ~ järāndiz ära
jegā, -, jegā iga
jegāikš, jegāī’d, jegāī’dtõ igaüks
jelāj, -, jelājt loom
jelāmi, jelāmiz, jelāmizt elu, elamine
je’llõ, jelāb elada
je’lsõ elus
jemā, -, je’mmõ ema
jemākēļ, jemākīel, jemākīeldõ 

emakeel 
jemāsõzār, -, jemāsõzārt tädi 

(emapoolne)

jemāve’ļ, -, jemāve’ļļõ onu 
(emapoolne)

jemīņ enam
je’n ~ je’nnõ palju
jeng, -, jengõ hing
jengõ, jēngõb hingata
joud, -, joudõ jõud
joudõ, jōdab jõuda
jovātõ, jovātõb jahvatada
jo’vd, -, jo’vḑi (pl) jahu
jõugõ, -, jȭgța liiv
jõugõkȭnka, -, jõugõkõnkõ liivaluide
jõvā, -, jõ’vvõ hea
jõvīst hästi
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jumāl, -, jumālt jumal
jū’odiji, jū’odijiz, jū’odijizt ~ 

jū’odijit juhataja

jūodõ, jūob juua
jū’odõ, jū’odõb juhtida, juhatada
jūom, -, jūomõ joom -e

k
ka ka, samuti
ka’ddõ, kadūb kaduda
ka’ggõl, -, ka’ggõlt kael
kaitsõ, kāitsõb kaitsta; karjatada
ka’j, -, ka’jjõ kahju
kak, -, kakkõ kakk, kukkel
kalā, -, ka’llõ kala
kalāmīez, kalāmī’e, kalāmīeztõ 

kalamees
kālma, -, kalmõ haud, kalm
kāndam, -, kāndamt kandam, 

koorem
kattõ, katāb katta
katūks, -, katūkst katus
ka’zzõ, kazāb kasvada
ka’žži, kažīz, kažīzt märg
kǟ’dõ, kǟ’b käia
kǟrani, kǟraniz, kǟranizt lokkis, 

kähar
kärmi, kärmiz, kärmizt kärbes
kēra, -, kerrõ kiri
kēratē’ḑ, kēratǟ’d, kēratǟ’dtõ 

kirjatäht
kēļ, kīel, kīeldõ keel
kēratõ, kēratõb kirjutada
kēratõbpūlka, -, kēratõbpulkõ 

kirjutuspulk
ke’ržõ, ke’ržõb täriseda
ke’ž, kä’d, kätā käsi
kīeldõ, kīeldõb keelata
kierdi, kierdiz, kierdizt virk, nobe
kierdõ ruttu
kīerõ, kīerõb keerata
kievād, -, kievādt kevad
ki’l küll; häälik

kilā, -, ki’llõ küla
kiļg, kilg, kīlta külg
killõ, kīlab külvata
ki’llõ, kilūb kõlada
kīlma, -, kilmõ külm
kīņḑõl, -, kīņḑõlt küünal; pisar
kīnõ kēļ hiina keel
kītõ, kītõb öelda
kīskõ, kīskõb kiskuda, rebida
ki’v, -, ki’vvõ kivi
ki’zzõ, kizūb küsida
klu’b, -, klu’bbõ klubi
knaš, -, knaššõ ilus
kōgaz kaugele; kaua
kōgiņ kaua
kǭma, -, kammõ kammeljas
kǭŗa, -, kaŗŗõ kari 
kǭ’skõ, -, - kasukas
kǭ’tõ, kǭ’tõb kaotada
kougõn kaugel
kouvõ, kōvab kaevata
kõlā, -, kõ’llõ kaar
kǭzgõnd, -, kǭzgiņi (pl) pulmad
kȭļim, -, kȭļimt mahl; kasemahl
kȭnka, -, kõnkõ luide
kȭr, -, kȭrõ ratas
kõrd, -, kõrdõ kord
krī’evõ kēļ vene keel
krī’evõz, krī’evõ, krī’evõzt venelane
krīzdõg, -, krīzdõgt (pea)rätt
krūogõ, -, - kõrts
kouv, -, kouvõ kaev
ku kui; et; nagu
kū, -, kūdõ kuu
ku’bbõ pūtõ kokku puutuda
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kui kuigi; kui; kuidas
kuigid siiski, kuidagi
kūja, -, kuijõ kuiv
kūjastõ, kūjastõb kuivatada; 

külmsuitsutada
kūldõ, kūldõb kuulata
kūlõ, kūlõb kuulda
kunāgõst ~ kunāgid kunagi, millalgi
kuņtš kuni
kuo’d, -, kuotā kodu
kuodā, -, kuo’ddõ maja
kuodāj koju
kūo’ḑõn otse; just
kuo’ig, -, kuo’igõ laev
kuolm, -, kuolmõ kolm
kuolmõndpǟva, -, kuolmõndpäuvõ 

kolmapäev

kūolõ, kūolõb surra
kūolõmi, kūolõmiz, kūolõmizt 

suremine
kuo’nnõ kodus
kūoŗ, -, kūoŗõ koor -i
kūora, -, kuorrõ kõrv
kuordiz kõrgele
kuoŗŗõ, kūoŗõb korjata
kuoţ, -, kuoţţõ kott
kūož, -, kūožõ koht
kuŗē, -, ku’ŗŗõ kurat
ku’rmǭnikā, -, ku’rmǭnikkõ 

kuramaalane
kuskis ~ kuskõs kuskil
kutsõ, kutsūb kutsuda

l
la’ggõd, -, la’ggidi ~ la’gḑi lagi
laint, -, laintõ laine
laitõ, lāitab laita
lāmbaz, lambõ, lāmbazt lammas 
lapsttarā, -, lapstta’rrõ lasteaed
laskõ, laskūb lasta
laš, -, laššõ lõhe (kala)
lat, -, lattõ latt (raha)
la’z las
lä’b, -, lä’bbõ aken
lä’bḑi, lä’bḑiz, lä’bḑizt labidas
lǟ’dõ, lǟ’b minna
lǟlam, -, lǟlamt raske
lǟlamstiz raske, raskesti
leiš, -, leišõ leedulane
Leišmǭ, -, Leišmǭdõ ~ Leišõmǭ 

Leedu
lejā, -, le’jjõ liha, ihu
leţkēļ läti keel
leţli, leţliz, leţlizt lätlane
le’žgõl lähedal

līdõ, līb saada, tulla (tulevikus)
lī’edpū, -, lī’edpūdõ lehtpuu
liestā, -, liestõ lest (kala)
lieudõ, līedab leida
likkõ, likūb lükata; liikuda
lilla, -, - lilla
lind, -, lindõ lind
lindõ, līndab lennata
lipšõ, lipšāb lüpsta
līti, lītiz, lītizt lühike
līvli, rāndali liivlane, randlane
līvõ kēļ, rāndakēļ liivi keel
līvõd, līvlizt liivlased
lōda, -, loudõ laud
lǭja, -, laijõ paat
lōlaji, lōlajiz, lōlajizt laulja
lōlami, lōlamiz, lōlamizt laulmine
loppõ, lopūb lõppeda; ära kuluda
loptõ, loptāb lõpetada
lougõ aeglaselt
loul, -, loulõ laul
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loulõ, lōlab laulda
lõuž, lõud, lȭta männikoor
lu’gdõbrǭntõz, lu’gdõbrǭntõ, 

lu’gdõbrǭntõzt lugemik

lu’ggõ, lugūb lugeda
lu’m, -, lūnda lumi
luštīg ~ luštīng, -, luštīgt rõõmus, 

lustlik

m
ma’gḑi, ma’gḑiz, ma’gḑizt maitsev, 

magus
ma’ggõ, magūb magada
maksõ, maksāb maksta
maŗŗiļ marjule
mäng, -, mängõ mäng
mängõ, mǟngab mängida
mä’rdõ (me’rdõ) mäletseda
mǟrgandõ, mǟrgandõb mädaneda
mē’bõl, -, mē’bõlt mööbel
mēg, mä’d, mēḑi meie ~ me
mēļ, mīel, mīeldõ meel, aru
midēgõst midagi
mie’r, -, mīerda meri
mie’rjemā, -, mie’rje’mmõ mereema
mie’rnaigā, -, mie’rna’igõ mererand
mie’rneitst, -, mie’rneitstõ merineitsi
minā ~ ma, mi’n, mīnda mina
mingi mingi, milline
mitikš, mitī’d, mitī’dtõ mitte ükski

mittõ mitte
mǭ, -, mǭdõ maa
mǭmīez, mǭmī’e, mǭmīeztõ maa-

mees; lätlane
mǭŗa, -, maŗŗõ mari
mȯistõ, mūoštab osata, taibata
mȯ’lmõd mõlemad
mȭka, -, mõukõ vorst
mõtlõ, mõtlõb mõelda
mõtsā, -, mõtsõ mets
mõtsāsigā, -, mõtsāsi’ggõ metssiga
mū, -, mūdõ muu
mu’ļki, mu’ļkiz, mu’ļkizt loll
munā, -, mu’nnõ muna
mūndakõrd mõnikord
mūod, -, mūodõ mood
mūpõ homme
mu’rtõ, mu’rtõb muretseda
mustā, -, mustõ must

n
nai, naiz, nāizta naine
nanā, -, na’nnõ nina
nǟ jah
nädīļ, -, nädīļt nädal
nǟ’dõ, nǟb näha
nä’gţõ, nä’gţõb näidata, osutada
nǟlga, -, nälgõ nälg
nämād ~ ne, nänt, nēḑi nemad, nad
ne’ikuine’i niikuinii
neitst, neitsõ ~ neitst, neitstõ neiu
nēļa, -, neļļõ neli

neļļõndpǟva, -, neļļõndpäuvõ 
neljapäev

neļļõzjagū, -, - neljandik
nemē nagu
ni nüüd
nī’em ~ nī’emõ lehm
ni’m, -, ni’mmõ nimi
ni’zzi, nizīz, nizīzt nisune, nisust
nīžõ, nīžõb jutustada
no’vdõbpǟva, -, no’vdõbpäuvõ 

puhkepäev
no’vvõ, novūb puhata
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nõ’ggõl, -, nõ’ggõlt nõel
nūoŗ, nūor, nūortõ noor

nustõ, nustāb tõsta
nuttõ, nutāb kutsuda, hüüda

o
o’bbõ hilja
ǭ’gi, ǭ’giz, ǭ’gizt hall
ǭ’j, -, ǭ’jõ ahi
ǭļaz, aļļõ, ǭļazt roheline, haljas
opātiji, opātijiz, opātijizt õpetaja
opātõ, opātõb õpetada

oppiji, oppijiz, oppijizt õpilane
oppõ, opūb õppida
optõbkabāl, -, optõbkabālt õppetükk
optõbrǭntõz, optõbrǭntõ, 

optõbrǭntõzt õpik
ǭŗa, -, aŗŗõ leetseljak

õ
ȭ’dõg, -, ȭ’dõgt õhtu
ȭ’dõn õhtul

õigiz, -, õigizt õigus

p
pa -ks; haaval; liiga
pagalam otsas, kutu
paint, -, paintõ = kǭŗapaint karjane
pakānd kohe; ruttu; varsti
paldīņ ~ paldīž praegu
pa’llõ, pǭlab paluda
paļštõ, pāļštab punuda
paņ, -, paņņõ pang, ämber
pānda, panāb panna
panūksnikā, -, panūksnikkõ pruudi 

sugulane
pǟ, -, pǟdõ pea
pǟgiņ palju
pǟl peal
päp, -, päppõ papp, kirikuõpetaja
pǟrna, -, pärnõ pärn
pǟva, -, päuvõ päev
pǟvaļikki, pǟvaļikīz, pǟvaļikīzt päike
pǟvasidām, -, pǟvasidāmt keskpäev 
pǟvava’l, -, pǟvava’llõ päevavalgus, 

koit
pēļ, pīel, pīeldõ mast
perīmīez, perīmī’e, perīmīeztõ 

peremees

pe’rri, perīz, perīzt viimane, viimne
pi’ds mööda, piki
pīedrõb, -, pīedrõbt rehealune
pieksõ, pieksāb peksta, lüüa
pie’rrõ pärast, järgi
pī’lõ, pī’lõb seista
pīnda, -, pindõ pind
piški, piškīz, piškīzt väike
pit, -, pittõ pütt, tünn
pivā, -, pi’vvõ püha
pivākuodā, -, pivākuo’ddõ kirik, 

pühakoda
pivāpǟva, -, pivāpäuvõ pühapäev
pivāstõ, pivāstõ pühitseda 
plagā, -, pla’ggõ lipp
pǭļaks palun
pǭļaz, paļļõ, pǭļazt paljas
pȯis, -, pȯisõ poiss
pȯiški, pȯiškiz, pȯiškizt poisike
põŗgtõ, põŗgtõb lõhata
pū, -, pūdõ puu
pu’ddõ, pudūb kukkuda
pū’dõz, -, pū’dõzt puhas
pū’gõ, pū’gõb puhuda
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pu’nni, punīz, punīzt punane
pūoga, -, pȯigõ poeg
pū’oj, -, pū’ojõ põhi
pūol, -, pūoldõ pool
Pūoļmǭ, -, Pūoļmǭdõ Poola

pūolõ poole
pūoļõk, pūoļõz poolakas
pūolpǟva, -, pūolpäuvõ laupäev
pūŗaz, puŗŗõ, pūŗazt puri

r
ra’bbõ, rabūb lüüa
ra’j, -, ra’jjõ tool
rānda, -, randõ rand
rāndakēļ, rāndakīel, rāndakīeldõ 

liivi keel
rāndakouš, -, rāndakoušõ rannakarp
repţõ, repţāb raputada, puistata
ri’ggõz ~ ri’gž, ri’ggõ, ri’ggõzt rukis 
rī’j, -, rī’jõ rehi
riek, -, riekkõ tee (rada)
riktig korralikult, õigesti
rinkõ ringi, ümber
rištīng, -, rištīngt inimene
rǭ’, -, rǭ’dõ raha
rǭibõ, rǭibõb kokku kraapida

rǭntõz, rǭntõ, rǭntõzt raamat
rǭz raasuke, natuke
ro’v, -, ro’vvõ rahvas
ro’vkuodā, -, ro’vkuo’ddõ rahvamaja
ro’vz, ro’v, ro’vztõ rahvas 
ro’vzt, -, ro’vžti (pl) inimesed
rōza, -, - roosa
rõkāndõ, rõkāndõb rääkida
rõ’v, -, rõ’vvõ rohi, muru
rujā, -, ru’jjõ haige; haigus
rujālikki, rujālikīz, rujālikīzt 

haiglane
ruoikõ, rūoikõb rutata, kiirustada
Rūotšmǭ, -, Rūotšmǭdõ Rootsi

s
sa’ddõ, sadāb sadada; kukkuda
saksā, -, saksõ sakslane
saksā kēļ saksa keel
Saksāmǭ, -, Saksāmǭdõ Saksamaa
salāndõ, salāndõb varastada 
sangdõ paks, tihe
sǟ’l seal
sǟ’ldõ ~ sǟ’ld ~ sǟ’ldõst sealt
sǟlga, -, sälgõ selg
se, sīe, siedā see
seis, -, seisõ seitse
seļļi, seļļiz, seļļizt selline
sēmḑa, -, semḑi piim
set ainult, vaid; aina
sidām, -, sidāmt süda
sīemt, -, sīemtõ külvis, seeme

sīepierāst ~ sīestõ seepärast
sīezõr, -, sīezõrt kirp
sigā, -, si’ggõ siga
sīgõz, sīgõ, sīgõzt siig
si’gž, -, si’gžõ sügis
si’l, -, sīlda süli
sīli, sīliz, sīlizt süüdlane
silāstõ, silāstõb silitada, paitada
siļk, silk, silkõ silk, räim
sīlma, -, silmõ silm
sinā ~ sa, si’n, sīnda sina
sīndõbpǟva, -, sindõpäuvõ sünnipäev
si’ņņi, siņīz, siņīzt sinine
si’zzõltu’lmi, si’zzõltu’lmiz, 

si’zzõltu’lmizt sissetulek
sīņõ sinna
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siskõ, siskāb torgata, pista
si’z siis
si’zzõl sisse
skūol, -, skūolõ kool
smagā, -, sma’ggõ raske, ränk
sǭdõ, sǭb saada
sǭņõ kuni; saadik
sǭtõ, sǭtõb saata
sovā, -, so’vvõ kepp
sõbrā, -, sõ’brõ sõber
sȭira, -, sõirõ juust
sõnā, -, sõ’nnõ sõna
sõ’v, -, sõ’vvõ suvi
sõzār, -, sõzārt õde
strīplimi, strīplimiz, strīplimizt 

triibuline

student, -, studentõ üliõpilane
stuņḑ, -, stuņḑõ tund
su’g, -, su’ggõ sugulane; sugu; 

hõim; sugugi
su’ggõ, sugūb sugeneda, tekkida
sugīd sugugi
sūo, -, sūodõ soo
suodā, -, suo’ddõ sõda
sūomli, sūomliz, sūomlizt soomlane
sūomõ kēļ soome keel
Sūomõmǭ, -, Sūomõmǭdõ Soome
sūomõ-u’grõ kīeld soome-ugri 

keeled
sūr, -, sūrtõ suur
sūrmõd, -, sūrmidi (pl) tangud

z
zirmi, zirmiz, zirmizt hall

t
tagāmūpõ ülehomme
tā’giž tagasi
taļ, -, taļļõ laut, tall
taļšpivād, -, taļšpi’vḑi (pl) jõulud
tǟdõks täis
täm, tam, tammõ tamm
tämā ~ ta, tä’m, tǟnda tema
tämpõ täna
tǟnõ siia
täsā siin
täuž täis
tē’ḑ, tǟ’d, tǟ’dtõ täht
tegīž jälle, taas
tēji, tējiz, tējizt tegija
tēriņțõ, tēriņțõb tervitada
tidār, -, tidārtõ tütar
tīe, -, tīedõ töö
tī’edõ, tīeb teha

tie’nnõ, tienūb tänada
tīepǟva, -, tīepäuvõ tööpäev
tīera, -, tierrõ terve
tieudõ, tīedab teada
tikkiž kõik, kogu
tī’kõ, tī’kõb meeldida
tīlka, -, tilkõ tilk
tǭ’dõ, tǭ’b tahta
tǭla, -, tallõ talv
tōvaz, touvõ, tōvazt taevas
tõitõ, tȭitab tõotada, lubada
tȭlpa, -, tõlpõ post, sammas
tõurõz, tõurõ, tõurõzt kallis
tõ’v, -, tõ’vvõ tüvi
tõva, -, tõ’vvõ sügav
tūlda, tulāb tulla
tūļ, tūl, tūlda tuul
tundõ, tūndõb tunda
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tuoi, tuoiz, tūoizta teine
tuoisti erinev

tūoiznapǟva, -, tūoiznapäuvõ 
teisipäev

tūrska, -, turskõ tursk

u
ūdāigast, -, ūdāigastõ uusaasta
ūdõ, ūdõb küpseda, küpsetada
ūdpǟl uuesti
ūkšõ, ūkšõb huigata
u’nnõ, unūb unustada

ūomõg, -, ūomõgt hommik
ūoņdžõl hommikul
uskõ, uskūb uskuda
ūž, ūd, ūdtõ uus

v
vā’giž vaikselt
va’l, -, va’llõ valgus
vālda, -, valdõ valge
Vāldamie’r, -, Vāldamīerda 

Läänemeri
vāldiņ lahti
vanā, -, va’nnõ vana
vanāǟma, -, vanāämmõ vanaema
vanāizā, -, vanāi’zzõ vanaisa
vanājemā, -, vanāje’mmõ vanaema
vanātǭţi, vanātǭţiz, vanātǭţizt vana-

taat, vanaisa
vanāvanājemā vanavanaema
va’nbizt, -, va’nbiži (pl) vanemad
vaņīmi vanem
vāņka, -, vaņkõ vanik, pärg
va’nliki, va’nlikiz, va’nlikizt 

vanaldane
va’ņsti vanasti
vaņțlõ, vaņțlõb vaadata
varāld vara
vastālovā, -, vastālo’vvõ vastlad
vastātõ, vastātõb vastata
vä’ggi väga
vǟ’grõ, vǟ’grõb püherdada, väherda
veitõ vähe
ve’ļ, -, ve’ļļõ vend
venkõ, vēnkõb viibata, väänata käsi
vērbikšõ, vērbikšõb kedrata

verm, -, vermõ värv
ve’ržõ, ve’ržõb väriseda
ve’ž, vie’d, vietā vesi
vīdõ, vīb viia
vīerõ, vīerõb veereda
vigā, -, vi’ggõ piklik soostunud org
vi’l, -, vi’llõ vilu, jahe
vīļa, -, viļļõ vili
vī’mõ, -, - vihm
vīnõ, -, - vein
vīpš, -, vīpšõ joon 
virgõ virgele, virgeks
vī’ri, vī’riz, vī’rizt kollane
vitsā, -, vitsõ vits
vizā, -, vi’zzõ kõva
vi’zzõ kinni
vǭ’dõr, -, vǭ’dõrt vaher
vȯ’ddõrz, vȯ’ddõr, vȯ’ddõrzt oder
vȯidõ, vȱidab hoida
vȯ’l, -, vȯ’ltõ õlu
vȱlda, u’m olla
vȯļg, vȯlg, vȱlgta õlg -e
vȯstõ, vȯstāb osta
vȯtšõ, vȯtšūb otsida
vȯzā, -, vȯ’zzõ liha
või kas
võidõ, võib võida, saada
vȭlga, -, võlgõ võlg
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Kui vanā Zūonkõ skūolõ lǟ’dsõ rikkõks sai
Se vȯ’ļ vanāst, ku ve’l vȯ’ļ kē’mõst izāndõd tīesõ. Set mingi ǭra u’m 
mȯizõ tīestõ vāldiņ sǭnd. Seļļistõn si’z izānd u’m andõn mǭjpāikidi rent 
pǟlõ. Ikš seļļi u’m vȯnd ka vanā Zūonkõ. Vä’ggi lǟlamstiz u’m vȯnd 
tīedõ tīemõst, la’z eņtš naizt lapst võigõ i’llõ pi’ddõ ja izāndõn ve’l rentõ 
ka maksõ. Vȯnnõd ka kū’oḑõn seļļizt lǟlamõd āigad, ku amādõn u’m 
vȯnd veitõ kä’d jūsõ. Pǟgiņ perīmē’ḑi ä’b ūotõ sõitõnd rentõ maksõ, nēḑi 
izānd tõitõn kǭrandist u’lzõ viskõ.

Bet vanā Zūonkõn āt vȯnnõd rikkõd sugūd Dūoņigs. Ta lǟ’nd nänt 
jū’rõ ja kaibõn eņtš ädā. Sugūd ä’bțõnd rǭ’kõks, ne’i ku vanā Zūonkõ 
sǭnd rent jarā maksām. Ta vie’ddõn paŗīmõd ǭ’rõnd sälgõ ja lǟ’nd 
sūrizānd jū’rõ. Zūonkõ u’m vȯnd vä’ggi kõ’zzi i’ļ ne’i ä’bõigiz kȭrda, 
mingi sīḑš īlmas u’m. – Se kis ī’ž mingizt tīedõ ä’b tīe, se jelāb sūrsõ 
knaššõs nīnõs ja sīeb a’mmõ jõvāmt ī’d, bet tä’mmõn, kis jelāb īed 
pǟvad le’bbõ, ä’b ūo pigā mis sū’zõ pistõ, ä’b ka jõvīst rentõ mis maksõ. 
Agā tä’mmõn sugīd ä’b vȯlkstõ seļļizt mõtkõd tunnõd mīelõ, a’ž ä’b 
vȯlks vȯnd si’gži vä’ggi lie’ggi riek ja kuolmkimdõ verštõ seļļizt riekkõ 
aigõmõst; si’z umītigid jegā ī’dõn sidām tulāb kõ’zzõ tǟdõks i’ļ seļļiz 
ä’bõigiz jelāmiz. Bet mis sa vagāmīez la’z ti’egõ, lē’mõst ī’d set u’m 
eņtš riekkõ! Ja vanā Zūonkõ lǟ’nd ja pä’zzõn ka Dūoņigõ: Ikš õigi līvli 
umītigid ä’b tund seļļizt a’žžõ, mis ta ä’b võiks agā ä’b sȭitaks tī’edõ.

Ta lǟ’nd nīnõizānd jū’rõ. Sǟ’lõ vȯnd jubā pǟgiņ perīmē’ḑi je’dsõ. 
Mū, kīen u’m jõvīst lǟ’nd, tie’nnõn ja kītõn jõ’vvõ izāndtõ; mūnda, kīen 
tegīž tikkiž i’z ūo ne’i lǟ’nd, kui vȯlks vȯnd jõvīst, vȯnd izānd pǟlõ 
vä’ggi kõ’zzi ja astõn krūogõ eņtš kõzā vȯ’llõglǭz si’zzõl jarā upāntõm. 
Vanā Zūonkõ vaņțlõn, kūldõn, mis munt tī’enõd ja rõkāndõnd, ja astõn 
ka strepīst i’lzõ: ilmõ maksāmõt ne’iku ne’i ä’b pä’z. Lǟ’nd izānd jū’rõ 
si’zzõl, patšõn izānd kīndõrbūdõ ja a’m ȭlmidi, si’z pand ka’ggõlkrīzdõg 
kõrdõl, kie’vtõn ja si’z kītõn, ku ta ni vȯļļi tund sūr ja armõ izāndõn rentõ 
maksām. Izānd palg ildīņ īend mõitizõks. Vanā Zūonkõ sūr i’mlimizõks 
ta pand, la’z istāg, koņtš skrīvõr tǟtõb sīe rǭntõd si’zzõl ja võtāb rǭ’ 
vastõ. Izānd jõvā mēļ andõn ka vanā Zūonkõn julgõ mīeldõ. Ta kītõn 
ilmõ irmõ amād izānd ki’zzimizt pǟlõ vastõ. Izānd ki’zzõn tä’m kä’dstõ 
i’ļ mǭjpāika ažād, i’ļ vīļa ja mõitizt perī ažād. A’mmõ vanā Zūonkõ 
seļțõn sieldõ ja julgstiz. 

Si’z tä’mmõn tunnõd mīelõ ka ne mõtkõd, mis ta vȯ’ļ pi’ds riekkõ 
mõtlõn. Vanā Zūonkõ tegīž irgõn eņtš jūsõ kõzīņțõ ja īend a’mnä’mniz 
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punīzõks ne’i ku eņtšõn su’ggõn rǭz äbī i’ļ eņtš kõzīņțimiz. Izānd vaņțļõn 
tä’m pǟlõ ja ki’zzõn, mis tä’mmõn vȯļļi vigā. Vanā Zūonkõ ni ki’l rǭz 
ädāgõn jarā, bet ikštõz võttõn dūš ja kītõn: „O’vtõb alāstli sūrizānd, amā 
pi’ds riekkõ ma mõtliz ja mõtliz, mikš mi’nnõn ä’b ūo mittõ jõvīst leibõ 
sīedõb, la’z ma ki’l ne’i lǟlamstiz tīegõ tīedõ; tēg ät tīetõ mittõ midēgõst, 
bet tä’ddõn āt amāsu’glimizt jõvād sīemnāigad ja jūomnāigad lōda pǟlõ. 
– Tēg võitõ je’llõ sūrsõ nīnõs, bet mi’nnõn u’m jelāmõst piškis butkõs 
rānda kȭnkis jõugõ sizāl!“ Ku vanā Zūonkõ sǭnd nänt sõnād kītõm, ta 
u’m vȯnd amā le’bbõl jarā i’gtõn. Tä’mmõn u’m vȯnd vä’ggi sūr irm, 
ku izānd ä’b īe kõzīzõks. Vanā irgõn jubā mõtlõ, ku ä’b lǟ’ks vȱlda sugīd 
kītõn: pieksõ ni ne’i ku ne’i līb. Izānd seļļiz strēk vaņțļõn tä’m pǟlõ. Vanā 
Zūonkõn sīest vaņțlimizõst ī’d jubā kǭtšõd ve’ržõnd. Si’z izānd mu’idlõn 
ja kītõn: „A’ž sa ä’d vȯlkst mi’nnõn seļļi jõvā perīmīez, si’z ma vȯlks 
pand āndam si’nnõn pieksõ, bet ni ma si’nnõn kītõb, mis sa tǭ’d tieudõ 
sǭdõ. Se jõvām, va jämp, mi’nnõn tikkiž tulāb skūolstõ: ku sa ka vȯlkst 
skūolsõ kǟ’nd ja oppõn, si’z ka si’nnõn vȯlks ne’i ī’ž jõvā jelāmi.“

Vanā Zūonkõ nõtkõn sūrizānd je’dsõ pigā mǭdõ sǭņõ, ma’gḑistiz 
patšõn izāndõn kätā, a’ilõn pi’ds strepīdi mǭ’zõ, pand ibīz ja rattõd 
kõrdõl ja rūoikõn, rȭmli ku brūtganā kuodāj. Ta vȯnd rȭmli i’ļ sīe, ku ä’b 
sǭnd pieksõ, ja ku izānd u’m andõn tä’mmõn ne’i jõvā nõ’v, ku skūolõ 
lǟ’dsõ võib ka izāndõks sǭdõ. Ka krūogõ sūrstõ rȭmstõ vanā Zūonkõ 
u’nnõn jarā ja pakānd, pakānd vȯnd kuo’nnõ tā’giž. Pästõn ibīz mǭ’zõ, 
rūoikõn tu’bbõ, pakānd sīend ȭ’digiži ja lǟ’nd ma’ggõm. Perīnai tund 
ka lovāna’igõ ki’zzõm, kui si’z ka Dūoņigs u’m lǟ’nd. Vanā set kītõn 
vastõ, ku jõvīst vȯļļi lǟ’nd, la’z set pa’ngõ sīļkõd kärpõ ja lēba kuoțțõ, ta 
lē’ji ūoņdžõl skūolõ. Perīnai ki’l i’mlõn sūrdõ i’mlimizt, ra’bbõn kädūd 
ī’dõku’bbõ, bet vanā ä’b ūo midēgõst mūdõ kītõn, ku la’z set vȯ’dlõg, 
ki’l āiga ī’ž nä’gțiji, ku ta ka līji izānd. Perīnai seļļist rõkstõ ä’b ūo sǭnd 
midēgõst arū. Ta ä’b ūo midēgõst ki’zzõn ka, pand set lēba kuoț vaļmõks 
ja pu’ggõn vanān kilgõ.

Ūoņdžõl pie’rrõ sīemõt Zūonkõ võttõn lēbakuoț sälgõ ja rūoikõn 
skūolõ. E’žmi skūol rāndas sīel āigal vȯ’ļ Ūd-Zūokõ kǭrand kūožõs 
Kuoštrõgõl, seis verštõ Zūonkõld. Opātijiks sǟ’lõ sīesa’ggõl vȯnd ikš 
va Sokolovskij – mis ta mingi krī’evõz i’z ūo. Zūonkõ lǟ’nd sīe jū’rõ ja 
kītõn, ku ta tǭ’ji skūolõ tūlda. Skūolmēstar na’grõn ja kītõn, ku Zūonkõ 
vȯļļi rǭz o’bbõ tund, la’z ta paŗīmstiz tämpõ läkkõ kuodāj tā’giž. Vanā 
Zūonkõ lǟ’nd kuodāj tā’giž – ku o’bbõ, si’z o’bbõ, mis sǟ’l võib tī’edõ, 
tu’lmõst mūpõ vaŗīm.

Kui si’z, tuoiz ūoņdžõl vanā Zūonkõ u’m vȯnd skūolsõ jubā varāld 
aigiz. Skūolmēstar sǭtõn tegīž kuodāj tā’giž. Vanā lǟ’nd kõzīz mīelkõks 
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kuodāj ja kuolmõz ūomõg tund jubā ildīņ pie’rrõ pūoldīedõ skūoltubā 
jū’rõ ja globātõn lä’b tagān. Neitst tund u’lzõ ja ki’zzõn, mis ta tǭ’ji, 
skūolmēstar ve’l ma’ggiji. Vanā Zūonkõ pallõn, la’z kītõg skūolmēs-
tarõn, ku ta ni vȯļļi tund tegīž, agā ni vȯļļi varāld ki’l. Neitst virgtõn 
skūolmēstart ja nīžõn, mis vanā Zūonkõ u’m kītõn. Skūolmēstar vȯnd 
kõ’zzi, ku tǟnda īe aigiz ajāb amā jõvāst u’nstõ i’lzõ. Perīzõks ta umīțigid 
mõtlõn, ku sīe vanāks u’m ne’i mīelkõks rõkāndõmõst le’bbõ ja pand 
nutām vanā Zūonkõ si’zzõl. Skūolmēstar si’z seļțõn, ku ta vȯļļi vä’ggi 
vanā skūolsõ kējiks. Seļļi vanā rištīng ä’b võiji jemīņ midēgõst sieldõks 
oppõ. Paŗīmstiz la’z ta sǭtõg eņtš läpši skūolõ, näntõn ki’l tuļļi skūolsõ 
kē’mizõst mingi jõvām.

Kūlõn skūolmēstar kä’dstõ seļļizt opātõkst, ta lǟ’nd kõzīz mīelkõks 
kuodāj, sīestõ ku sūrizānd vȯ’ļ tǟnda piettõn. Ne’i lǟ’dsõ, jālga ra’bbõn 
ī’d pī’emdiz ažā vastõ. Ta nõtkõn vaņțlõm, mis sǟ’lõ õigist u’m. Ve’l 
u’m vȯnd vä’ggi pi’mdõ. Kǭ’ļõs ta lieudõn seļļiz pī’emdiz kierā ne’i 
ku nǭ’gõst, õigist ä’b ūo sǭnd arū ja pistõn taškõ; ki’l kuo’nnõ nǟb, mis 
se u’m.

Zūonkõ tund kuodāj ja pand ma’ggõm: ve’l u’m vȯnd varāz. Ku ta’m 
sǭnd virgõ,vȯnd jubā sūr pǟva vālda. Vanā nūzõn i’lzõ ja pie’rrõ sīemõt 
lǟ’nd vaņțlõm, mis si’z ta skūolstõ tuldsõ u’m lieudõn. Mingi tä’mmõn 
vȯnd i’mlimi, ku ta nǟnd, ku se u’m vȯnd rǭ’pūnga. Bet sūŗim i’mlimi 
ve’l u’m vȯnd, ku tī’end pūnga vāldiņ: sieldõ papīerrǭ’ sa’ddõn sǟ’ldõst 
u’lzõ. Ku vanā sǭnd rǭz läbāndõkst, ta lu’ggõn sīe rǭ’ le’bbõ, kui je’nnõ 
si’z õigist sǟ’l u’m. – Mȯštād, mȯštād! – kimtū’ontõ rubīļt. Sūr rȭmkõks 
ta a’ilõn ǭ’jje’ddõ, akkõn perīnaizõn immar ja irgõn īekõ, ne’i ku perīnai 
mõtlõn, ku vanā u’m īend – la’z touvõ tǭți vȱidag! – jämpõks. Ku ni 
vanā nīžõn, kui je’nnõ rǭ’dõ ta u’m lieudõn skūolstõ tuldsõ, si’z perīnai 
īend ne’i ī’ž rȭmlizõks. Ne rõkāndõnd, ku siedā ä’b või kītõ mitī’dõn, 
a’ž mitikš ä’b vȯtš tagān: mõitiz sūrizānd võib sǭdõ kūltõ ja võttõ tikkiž 
jarā; taplõ si’z tegīž nǟlgaks.

Seļļiz āiga je’llõnd, mitikš sīe rǭ’n tagān ä’b ūo vȯtšõn ja ī’ž ka ä’b 
ūotõ muntõn i’ļ sīe nīžõnd. Si’z ī’d pivāpǟvan tund Dūoņigst perīnaiz 
sõzār sēršõm. Sīen mīez u’m vȯnd Dūoņig nīnõs kazākõks – sõnākānda-
jiks. Ja ni va perīnai sūrsõ rȭmsõ, ku sǭnd sõzārt ne’i kōgiņ āiga pie’rrõ 
tegīž nǟ’dõ, lorīkšõn ja lorīkšõn, koņtš nīžõn ka, ku ne ni vȯļļid rikkõd 
– vanā vȯļļi lieudõn pǟgiņ rǭ’dõ. Sõzār lǟ’nd Dūoņigõ tā’giž ja nīžõn 
siedā tegīž eņtš mī’en. Se mõtlõn izānd kä’dstõ sǭdõ mingizt jõvāmt 
ja nīžõn tikkiž sīen ka. I’ļ sīe izānd u’m andõn Dūoņig kū’oḑõn tīetõ. 
Se u’m sǭtõn ī’d mī’e sa’lliz kūldõm i’ļ sīe rǭ’.Mīez u’m tund randõ ja 
kǟ’nd kilād kouți ki’zzõs, bet mitikš sīestõ ä’b ūo võind midēgõst kītõ. 
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Si’z ta lǟ’nd Zūonkõ eņtš jū’rõ ki’zzõm. Vanā kindõn tarās na’ggõrmǭdõ. 
Dūoņignikā lǟ’nd jū’rõ, tēriņțõn ja ki’zzõn, või se u’m tuo’ž ku ta vȯļļi 
lieudõn pǟgiņ rǭ’dõ. Vanā kītõn, ku vȯļļi tuo’ž ki’l. Mīez ki’zzõn, kunā 
si’z se u’m vȯnd. – Nǟ, vāņ se vȯļļi vȯnd si’z ku ta u’m skūolsõ kǟ’nd. Ta 
ni vȯļļi seļļi ī’ž sūrizānd ne’iku Dūoņig barōn, set eņtš tīedõ ta tǭ’ji je’llõ 
ne’i ī’ž kui e’žmõks. Kū’oḑmīez na’grõn i’ļ Zūonkõ nīž ja lǟ’nd siedā 
kandõs Dūoņigõ tā’giž. Sǟ’l ta nīžõn, mis vȯ’ļ kūlõn ja nǟnd. Amād āt i’ļ 
sīe ma’gḑistiz na’grõnd, ja izānd u’m pand va kazāktõ mȯ’lmõd naizkõks 
jõvīst pieksām, kui tū’oḑijid tä’mmõn seļļiži tūltouvidi nīžõ. Bet vanā 
Zūonkõ eņtš mīelsõ kītõn ja tie’nnõn sūrdõ izāndtõ, kis andõn tä’mmõn 
seļļiz jõvā nõ’v. Ta’m vä’ggi uskõn, ku set skūolsõ kēmizõks võib amā 
kievāmstiz rikkõks sǭdõ. Ja ve’l paldiņ vanā Zūonkõ u’m skūoldõt mīez 
ja rikāz izānd, a’ž ta tegīž ä’b ūo joutõmõks īend agā jarā kūolõn, missõst 
ki’l amād jõvād ja ä’bjõvād i’llõ ja allõ tǟnda la’z kaitsõgõd.

(Damberg 1935: 58–61)

Loe teksti lisas 2 ja too näiteid, mis ilmestaksid järgmisi õpikus käsitletud 
teemasid:

1) produktiivsete 
käänete kasutus

2) mitte-
produktiivsete 
käänete kasutus

3) oleviku ja 
lihtmineviku 
eitusvormid
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4) täis- ja 
ennemineviku-
vormid

5) kohta väljen-
davad kaassõnad

6) võrdlusastmed

7) jussiivivormid 
otstarbelauses

8) tingiva kõne-
viisi vormid

9) kvotatiivi- 
vormid
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10) oleviku 
kesksõnad

11) mineviku 
kesksõnad

12) konverbid

13) modaal-
konstruktsioonid










